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 مقدمة

يعد الحديث عف حدكد الترجمة البشرية في كسائل الإعلاـ الحديثة  مكضكعا يتناكؿ     
ىذا الامتداد الفكرؼ كالتقني  تحديات الترجمة كنشر الثقافة عبر الكسائط الرقمية. يمثل

جزءًا مف تطكر الحضارة العربية، التي تميزت دائمًا بالقدرة عمى التكيف كالابتكار عبر 
الأزمنة. في ىذا السياؽ، أبدع صناع المحتكػ مف خلاؿ الكسائط الحديثة مثل 
ة البكدكاست في تقديـ تجارب فريدة مف نكعيا، حيث تجسد دكر الترجمة في نقل العركب

كالركح الثقافية مف خلاؿ تسخير التكنكلكجيا كتكريس الجيكد لمكصكؿ إلى جميكر أكسع. 
كعميو كقع اختيارنا عمى البكدكاست كنمكذج رائج، باعتباره مكضكعا تجاكز الاىتمامات 

 الفردية، لتصبح محكر اىتماـ المجتمع.
جييا المترجـ مف كليذا نحاكؿ في ىذا البحث السعي نحك كشف التحديات التي يكا    

خلاؿ التطرؽ إلى نشأة الترجمة كتطكرىا عبر الزمف، ثـ مف خلاؿ تجمياتيا في الكسائط 
الرقمية الحديثة مثل البكدكاست، الذؼ يمثل حاضراً ديناميكياً لمترجمة في العالـ الجديد. 
 نيدؼ إلى استغلاؿ ىذه الكسائط لإبراز دكر الترجمة في تعزيز التكاصل الثقافي بيف
الأمـ، مسمطيف الضكء عمى التحديات كالفرص التي تقدميا ىذه التقنيات الحديثة. كما 

المحرؾ المفتاح الأساسي  باعتبارىانحاكؿ إبراز الدكر الحاسـ لمترجمة في ىذا السياؽ، 
 الذؼ يقكـ عميو التكاصل فيما بيف الأمـ في العصر الرقمي.

ا المكضكع كجعمو أكلى اىتماماتنا ىك مف جممة الأسباب التي حممتنا عمى اختيار ىذ
الميكؿ الشخصي لمدراسات التي تمزج بيف الترجمة كالتقنيات الحديثة في كسائل الإعلاـ. 
كقد ارتأينا اختيار البكدكاست كنمكذج لإقامة دراسة نحاكؿ مف خلاليا تقديـ فكرة عف 

كيفية تأثير الترجمة النيج الذؼ اتبعو لتكفير كسيمة تكاصل جديدة كمبتكرة، كالكشف عف 
عمى تكصيل المحتكػ إلى جميكر عالمي متنكع. كقد كانت الترجمة ىي إحدػ الكسائل 
الأكثر نجاعة في إنجاح ىذا المشركع الرقمي. فخرجنا بنتيجة أف البكدكاست ىك بمثابة 
ك نمكذج يمكف دراستو لتعزيز الترجمة البشرية في جكانب عدة، سكاء الثقافية أك التعميمية أ

الاجتماعية. كما أدركنا مدػ أىمية الترجمة كدكرىا الفعاؿ في نقل كاستقباؿ الثقافة حتى 
 .في صيغتيا الصكتية كغير المغكية
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 مما سبق يمكننا صياغة إشكالية الدراسة المتمثمة في ماىي الإشكالات التي يكاجييا
خلاؿ ىذه الإشكالية يظير لنا إشكالا آخر، فيـ المترجـ خلاؿ العممية الترجمية؟ كمف  

 تتمثل الكسائل التي تساعد المترجـ عمى تسييل العممية الترجمية؟
 :انطلاقا مف فرضيات نجمميا فيك 

 ة.يكاجو المترجمكف تحديات في دقة كسرعة الترجمة بالنصكص المتخصص -
 .كالمغكؼ تحتاج الترجمة البشرية لميارات عالية في الفيـ الثقافي  -
 .تسيـ التقنيات الحديثة في تسييل كتحسيف جكدة الترجمة -
 .يمعب التدريب المستمر دكرًا حاسمًا في تحسيف قدرات المترجميف -
 ت كسيمة فعالة لاختبار كتحسيف قدرات الترجمة البشرية.ستعد البكدكا -

نسبة في إطار ىذه الدراسة، قسـ ىذا البحث إلى فصميف كل فصل تفرع منو مباحث، بال
شكالاتيا" كالذؼ قسـ إلى مبحثيف الأكؿ  إلى الفصل الأكؿ الذؼ عُنكف ب "الترجمة كا 
 المعنكف بػ "الترجمة كتكجيات البحث في الحقكؿ الترجمية كما تـ التطرؽ إلى مفيكـ
 الترجمة، العممية الترجمية المنتكج الترجمي كالترجمة كمينة. أما فيما يتعمق بالمبحث

 ف "الإشكالات الترجمية، تناكلنا فيو معنى الإشكاؿ في الترجمة، بدايةالثاني جاء بعنكا
 أنكاعيا.ظيكر الإشكالات الترجمية، ثـ 

تتمة لما سبق، فإف الفصل الثاني عالج مكضكع الترجمة السمعية البصرية" كقد فسـ   
 فشقيف، المبحث الأكؿ تحت عنكاف "الترجمة في كسائل الإعلاـ الحديثة" بحيث تضم إلى

 مفيكـ الإعلاـ، ماىية كسائل الإعلاـ الحديثة كطبيعة العلاقة بينيا كبيف كسائل الإعلاـ
 القديمة، بالإضافة إلى مفيكـ الترجمة السمعية البصرية، تاريخيا كأنكاعيا. أما المبحث

 ظيكره خيالثاني تحت عنكاف ترجمة البكدكاست تطرقنا فيو إلى مفيكـ البكدكاست تار 
 .كأىميتو أنكاعو

فيما يخص الفصل التطبيقي، فقد تصدره تعريف المدكنة ككذا جرذ مجمكعة مف  أما  
النماذج المدركسة باستعماؿ جدكلا لكل نمكذج يكضح التكقيت الترجمة بالمغة الإنجميزية 
كقد اقترحنا ترجمتنا كبديل ليا متبعا بتعميق شامل عمى الجدكؿ، ككمثاؿ عمى ذلؾ، بناءً 

البكدكاست في الآكنة الأخيرة خاصة بكدكاست ثمانية  ياة التي اكتسبعمى الشير 
كبالأخص حمقة ياسر الحزيمي، جاء في ىذه الحمقة بعض العناصر الثقافية كالاجتماعية 
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ىذا التي قد تطرح إشكالات عند نقميا إلى المغة الإنجميزية كعمى ىذا الأساس، بني 
 ر.ناصسيكجو اقتراح ترجمات ىذه الع البحث الذؼ

 .ثـ الخاتمة قمنا فييا بتدكيف أىـ النتائج التي خمصنا إلييا مف خلاؿ ىذا البحث
ك قد اعتمدنا في ىذا البحث عمى مجمكعة مف المراجع، نذكر منيا: الخطكات الإجرائية 
لترجمة النصكص لجلاؿ مبسكط، أسس الترجمة لعز الديف محمد نجيب، التجنيس كبلاغة 

 .كالية الترجمة لميمى عالـالصكرة لفخرؼ صالح، إش
كما إعتمدنا كذلؾ في ىذا البحث عمى الدراسات السابقة التي كاف ليا شأف كبير في 

 بينيا:تزكيدنا بمعمكمات كخبرات ساعدتنا عمى الكصكؿ لنتائج مرضية، مف 
 .إشكالية الترجمة في لغة الحاشية السينمائية لناصر جيلالي

برامج تعميـ الترجمة السمعية البصرية في بعض الجامعات الدكلية لالحسيف عبد المكلى 
 .الغضباف

 .حدكد الدبمجة بيف الأمانة ك التصرؼ في السينما الجزائرية لخديجة بكسماحة
خلاؿ رحمتنا البحثية ك ككل محاكلة بحث، كاجيتنا عقبات ك مصاعب، جعمت غايتنا في 

 كثيرة ة، ك قد تمثمت في ضيق الكقت الذؼ أغفمنا عمى إثره أمكراإنجاز البحث أكثر صعكب
 .ندرت الدراسات كالمراجع لككف ىذا المكضكع مف المكاضيع الجديدة إلىضافة بالإ

يمثل ىذا العمل ثمرة جيدنا، حيث سعينا مف خلالو إلى الإسياـ بشكل بسيط في مجاؿ 

البحث العممي. ندرؾ أف مجاؿ البحث مفتكح دائما، ك نرجك مف الله أف يككف عممنا ىذا 

.نافعا عمما
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 المبحث الأول; الترجمة وتوجيات البحث في الحقول الترجمية

يشيد مجاؿ الترجمة تطكراتٍ ىائمةً مع ازدياد التكاصل بيف الثقافات كتقدـ          

الترجمة الآلية، كالترجمة المتخصصة، كالترجمة المحمية، كالترجمة  التكنكلكجيا. تُعدّ 

السمعية البصرية، كالترجمة الفكرية مف أىّـ تكجيات البحث في ىذا المجاؿ. حيث يكاجو 

المترجمكف تحدياتٍ تتمثل في مكاكبة التطكرات التكنكلكجية كالتخصص في مجاؿٍ ما. لكف 

مكانية تُقابل ىذه التحديات فرصًا كاسعةً  لممترجميف، مثل ازدياد الطمب عمى خدماتيـ، كا 

 التخصص، كالعمل الحرّ أك عف بعد.

 مفيوم الترجمة  .1

الترجمة ىي عممية نقل المعنى مف نص مكتكب أك مقكؿ بمغة معينة إلى نص         

آخر بمغة مختمفة، مع الحرص عمى نقل المعنى بدقة ككضكح. عرّؼ المنجد الترجمة 

كلاـ مف لغة إلى أخرػ، أك تفسيره بمساف آخر، أك تكضيح أمره. كتُعد الترجمة بأنيا نقل ال

عممية تفسيرية في الأساس، حيث يقكـ المترجـ بفيـ معنى النص الأصمي كنقمو إلى لغة 

أخرػ. كيُعد الفيـ الجيد لمنص الأصمي شرطًا أساسيًا لمترجمة الدقيقة، فمف لـ يفيـ 

قمو بشكل سميـ. لذلؾ، إذا لـ يفيـ المترجـ الكلاـ المعنى بشكل صحيح لا يمكنو ن
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ذا نقمو دكف فيـ كاؼٍ،  المكتكب بمغة معينة، فمف يستطيع نقمو إلى لغة أخرػ بدقة. كا 

 1فسكؼ ينتج نصًا غامضًا يصعب عمى القارغ فيمو.

يعتمد العمـ عمى الحقائق المكضكعية التي يمكف قياسيا بدقة، فمك أجرػ أشخاص 

التجربة العممية أك العممية الرياضية، فسكؼ يحصمكف عمى نفس النتيجة. مختمفكف نفس 

أما في الترجمة، فمك ترجـ نفس النص عدد مف الأشخاص، فسنجد اختلافات كبيرة بيف 

ترجماتيـ. لا تكجد ترجمة كاحدة صحيحة مطمقة، بينما تكجد ترجمات جيدة كأخرػ 

الصًا، فالفناف لا يمتزـ إلا بخيالو متكسطة كأخرػ ضعيفة. كذلؾ الترجمة ليست فنا خ

بداعو، بينما يمتزـ المترجـ بالنص الأصمي الذؼ كتبو المؤلف، ككل ما يستطيع فعمو ىك  كا 

إظيار ما خفي في النص الأصمي، تكضيح ما غمض، اختيار الكممات المناسبة لنقل 

سبب طبيعة أفكار الكاتب كركحو بأسمكبو الخاص مع الحفاظ عمى الأمانة كالسلاسة. كب

الترجمة كفف تطبيقي معقد، يصعب عمى الكمبيكتر إنجازىا بدقة عالية دكف امتلاكو 

لقدرات ىائمة تُضاىي سعة الدماغ البشرؼ. يُمكف تحقيق ذلؾ مف خلاؿ دمج تقنيات 

الذكاء الاصطناعي المتطكرة مع قاعدة بيانات ضخمة. كبالرغـ مف ذلؾ، ظيرت بعض 

ترجمات تقريبية تُعد بمثابة مسكدات أكلية، يعتمد عمييا المترجـ برامج الترجمة التي تقدـ 

 2الخبير في ترجمة المحتكػ المُستحق لمترجمة.

                                                           
 .7ص ،2005 ،الطبعة الخامسة ،ابف سينا ،"أسس الترجمة" ،عز الديف محمد نجيبينظر:  1
 .10ص ،المرجع نفسو  2
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عمى الرغـ مف التطكرات في مجاؿ الترجمة الآلية، إلا أنيا لا تزاؿ تكاجو صعكبات كبيرة 

ني عف مياراتو بسبب طبيعة المغة المعقدة، قد تُقدـ مساعدة لممترجـ البشرؼ، لكنيا لا تُغ

 الإبداعية كخبرتو.

تُعدّ الترجمة بكابتؾ لفيـ عكالـ جديدة، فيي أكثر بكثير مف مجرد استبداؿ الكممات مف 

لغة إلى أخرػ. إنيا مفتاح لفيـ ثقافات غنية كمتنكعة، تسمح لؾ بالتكاصل مع شعكب 

. فالترجمة ىي مف مختمف أنحاء العالـ، كتُتيح لؾ فرصة المشاركة في تجاربيـ كحكاياتيـ

بمثابة جسر يربط بيف الحضارات، تُقرّب بيف الشعكب كتُذيب الفركؽ الثقافية.  فعندما نقرأ 

ركاية مترجمة مف لغة أخرػ، أك نشاىد فيممًا أجنبيًا، أك حتى نتحدث مع شخص مف 

 1ثقافة مختمفة، فإننا نُطلّ عمى عكالـ جديدة كنُثرؼ فيمنا لمحياة.

ميارة لغكية، بل ىي رحمة إثرائية لاكتشاؼ كجيات نظر جديدة، فالترجمة ليست مجرد 

كتعرفؾ عمى عادات كتقاليد قد تبدك غريبة في البداية. كمف خلاؿ عدسة الترجمة، نُدرؾ 

تنكع الثقافات كنُقدّر ثرائيا، كنُصبح أكثر انفتاحًا عمى الاختلاؼ. أيضا تُساعدنا الترجمة 

أفضل، كتُحفّزنا عمى التفكير النقدؼ، كتُنمّي ميارات عمى إدراؾ القضايا العالمية بشكل 

 التكاصل لدينا.

                                                           
1
 . 20/20/0200تم اللإطلاع يوم    

 https://blog.ajsrp.comالرابط: 
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 العممية الترجمية .2

شيدت الدراسات الترجمية تطكرا ممحكظا، حيث انفصل كل مف فرعييا النظرؼ         

، منيجاف: نظرؼ  كالتطبيقي ليصبحا عمميف مستقميف. كباتت الترجمة، كغيرىا مف العمكـ

ما خصائصو ككظائفو كأىدافو. لـ يعد الفعل الترجمي مجرد نقل كآخر تطبيقي، لكل مني

لمنص مف لغة إلى أخرػ، كتجاكز المترجـ دكر الكسيط بيف المغات. فقد كشف الدارسكف 

في ىذا المجاؿ عف عناصر معرفية أخرػ ذات أىمية قصكػ في العممية الترجمية، 

كل لغة في حياتيا اليكمية.  لاسيما فيما يتعمق بالتداخل المغكؼ بيف الشعكب كخصائص

فالتطكر المستمر ليذه الخصائص يفرض مراعاتيا بدقة أثناء الترجمة. كعنصر آخر لا 

يقل أىمية ىك ثنائية الحقكؿ الدلالية بيف المغات. تؤثر ىذه العناصر الثلاثة بشكل عميق 

مات"، فيي عمى العمل الترجمي، مما دفع البعض إلى القكؿ بأف الترجمة في حقيقتيا "ترج

ترتكز عمى مستكيات مختمفة، بعضيا مبطف في المغة المصدر، كبعضيا يتجاكزىا إلى 

 1لغة الترجمة، كبعضيا خاضع لمنظـ الدلالية.

 مرحمة ما قبل الترجمة .1.2
ىذه المرحمة تعتبر مف المراحل الإعدادية الأساسية لممترجـ قبل البدء في عممية         

الترجمة، حيث تعد تأسيسية لأنيا تجيز المترجـ لمباشرة نشاطو عبر تكافر شركط معينة 

أىميا الإلماـ بقكاعد المغتيف المصدر كاليدؼ، ككذلؾ فيـ أسس المجاؿ الذؼ يترجـ فيو. 

                                                           

  1 . 53ص ،2003 ،7العدد  ،المترجـ ،"العممية الترجمية بين ثابت المعنى ومتغير المفظ" ،التجني بف عيسىينظر: 
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جـ أف يككف متقنا لمغة اليدؼ حتى يتمكف مف الترجمة بشكل دقيق يجب عمى المتر 

(. البنائية تتطمب قربا كبيرا مف النص المراد ترجمتو دكف البدء في 1969)الجاحع، 

 الترجمة الفعمية. يمكف تقسيـ ىذه المرحمة إلى مرحمتيف ميمتيف ىما القراءة كالفيـ.

 ;القراءة نشاط فكرؼ ضركرؼ لمتحصيل العممي، إذ ييدؼ إلى اكتساب  القراءة

المعرفة كفيـ المادة المقركءة. في الترجمة، تعد القراءة أكلى خطكات المترجـ 

كحجر الأساس، حيث تحتاج النصكص إلى قراءات متعددة لضماف ترجمة سمسة 

حديد المعالـ الكبرػ كدقيقة. تنقسـ القراءة في الترجمة إلى قراءة أكلية تيدؼ إلى ت

(. عممية القراءة 2015لمنص، كتسمى بالقراءة الانطباعية كفقا لسعيدة كحيل )

تشمل إثراء المخزكف الثقافي كالمعرفي لممترجـ، كالتعرؼ عمى مجاؿ النص، 

كتحديد الرسائل كالأىداؼ، كالسمات الأسمكبية كالتركيبية كالثقافية لمنص. يجب 

عدة مرات: لمتعرؼ عمى المكضكع الرئيسي، كالأفكار عمى المترجـ قراءة النص 

الأساسية، كمعاني الجمل. ثـ تأتي القراءة التحميمية الفاحصة لفيـ حيثيات النص، 

كالتعرؼ عمى المصطمحات كالمتلازمات المفظية، كتكظيف السياؽ كشبكة 

العلاقات الدلالية. ىذه الخطكة تشمل تحديد الخصائص النحكية، كالأسمكبية، 

 ((.1992كالثقافية لمنص لضماف ترجمة دقيقة كشاممة )يكسف إلياس )

 ;عممية الفيـ ىي جزء أساسي لا يمكف تجاكزه في الترجمة، حيث يقكـ الفرد  الفيم

بعمميات ذىنية تتيح لو إدراؾ معاني النصكص سكاء كانت مقركءة أك مسمكعة. 
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متأنية كتحميل السياؽ تتطمب الترجمة فيما عميقا لمنص الأصمي، مف خلاؿ قراءة 

كالمعاني الظاىرة كالخفية، كاستنباط الأدكات الأسمكبية كالثقافية التي يستخدميا 

الكاتب. الفيـ الصحيح لمنص يساعد المترجـ عمى تجنب الأخطاء كتحقيق ترجمة 

دقيقة. يعتمد ىذا الفيـ عمى استراتيجيات تسيـ في تطكير ميارة استيعاب 

ترجـ بدقائقيا الثقافية كالجمالية، ما يساعده عمى فؾ النصكص كزيادة كعي الم

رمكز النص كاكتشاؼ التباينات بيف المغتيف، كيعتبر الفيـ القرائي مف المبنات 

       1الأساسية التي تبنى عمييا مراحل الترجمة الأخرػ.

 الترجمة .2.2

الترجمة فنا كنقلا دقيقا لممعنى مف لغة إلى أخرػ، فيي بمثابة نافذة تُطل بنا  تعد 

 عمى ثقافات كأفكار جديدة.

 سير عمل الترجمة .1.2.2

يتضمف سير عمل الترجمة سمسمة مف الخطكات المتسمسمة لترجمة المحتكػ مف البداية   

أتي عممية إلى النياية. تبدأ ىذه الخطكات بتحضير النص المصدر كمراجعتو، ثـ ت

الترجمة نفسيا، كأخيرا تسميـ الترجمة المكتممة. يختمف طكؿ سير عمل الترجمة مف 

مشركع لآخر، فقد يتضمف خطكتيف فقط )الترجمة كالنشر( أك أكثر، كذلؾ يعتمد عمى 

مدػ تعقيد المشركع كعدد الأشخاص المشاركيف فيو. كما يختمف الكقت اللازـ لإكماؿ 
                                                           

، المجمة العربية لمنشر العممي، العدد السابع الخطوات الإجرائية لترجمة النصوص"، "مبسكط جلاؿ ينظر:   1
 . 658ك 657، ص2021كالعشركف، 
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قيد سير العمل زادت جكدة الترجمة عمكما. مع ذلؾ، تكجد طرؽ الترجمة، فكمما زاد تع

لتحسيف جكدة الترجمة مع تقميل الكقت كالجيد المبذكليف في أعماؿ الترجمة. فيما يمي 

 بعض الخطكات الرئيسية في سير عمل الترجمة النمكذجي:

 ;دة، تحديد أنكاع المحتكػ )مثل منشكرات المدكنة، الصفحات المقصك  إعداد الوثيقة

نشاء دليل أسمكب كقائمة مصطمحات لضماف  نماذج الاتصاؿ...( كالمغة المستيدفة، كا 

 الدقة كالاتساؽ.

 ;بعد إعداد المستندات، يراجعيا المترجـ لتقييـ تعقيد المحتكػ  مراجعة المستندات

كملائمتو لخبرتو. كما يتحقق مف تكفر جميع المكاد الأساسية )مثل دليل الأسمكب 

 طمحات(.كقائمة المص

 ;يترجـ المترجـ النص مف المغة المصدر إلى المغة المستيدفة. قد تتضمف  الترجمة

العممية ترجمة عكسية لمتأكد مف الدقة، كقد يتكاصل معؾ المترجـ لمحصكؿ عمى 

 تكضيحات.

 ;يتـ مراجعة النص، ثـ يتـ تحريره لضماف كضكح المعنى كمطابقة  التدقيق المغوي

متقط التدقيق المغكؼ أؼ أخطاء إملائية أك نحكية أك تنسيقية الأسمكب كصحة المغة. ي

 متبقية.

 ;يتـ تنسيق النص المترجـ ليتكافق مع مكاصفات المغة المستيدفة كالثقافة،  التنسيق

 بما في ذلؾ اتجاه النص، كالخطكط، كتخطيطات الصفحات، كتنسيقات الممفات.
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 ;المكافقة عميو، يككف المحتكػ المترجـ جاىزا لمنشر.  بمجرد نشر المحتوى المترجم

 يرجى تجنب تعديل النص لمنع تغيير المعنى.

 ;بعد الانتياء مف مشركع الترجمة، مف الضركرؼ الحصكؿ عمى  المتابعة والملاحظات

تعميقات مف أصحاب المصمحة لمتأكد مف أف المنتج النيائي يمبي متطمباتيـ. يمكف 

ـ لتطكير مشاريع الترجمة كالتأكد مف أف ككالة الترجمة تمبي استخداـ ىذا المفيك 

 1معاييرؾ.

 أساليب وأدوات الترجمة .2.2.2

تسمى التقنيات كالتقنيات المختمفة المستخدمة لترجمة المحتكػ مف لغة إلى أخرػ         

بطرؽ كأدكات الترجمة. يمكف أخذ التحكؿ البشرؼ كالتحكؿ الآلي كأمثمة. يمكف أف تساعد 

لأساليب كالأدكات في تحسيف كفاءة عممية المعالجة. فيما يمي بعض الأمثمة عمى ىذه ا

 أساليب كأدكات التحرير:

 مزاياىا الترجمة البشرية و 2.3.3.3
تتككف الترجمة البشرية مف الترجمة اليدكية لممحتكػ مف المغة المصدر إلى المغة         

الترجمة الأكثر دقة كملاءمة ثقافيا. اليدؼ بكاسطة مترجـ محترؼ. كتعتبر ىذه الطريقة 

 فيما يمي بعض مزايا استخداـ الترجمة البشرية:

                                                           
.06/04/2024انذنيم انُهائي لإداسج صيش عًم انرشجًح، ذى الإطلاع    

 https://www.linguise.com انشاتط:  
1
  

https://www.linguise.com/
https://www.linguise.com/
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 ;المترجـ البشرؼ ىك مفسر لمسياؽ كالثقافة. يدرؾ المترجمكف  فيم السياق والثقافة

البشريكف الفركؽ الدقيقة المغكية كالثقافية التي لا تنقميا الترجمة الآلية، مما يضمف 

 لمنص.نقل المعنى الحقيقي 

 ;تتميز الترجمة البشرية بجكدة أعمى كدقة، كذلؾ بفضل المعرفة  الجودة والدقة

العميقة لممترجميف. يمكنيـ مف خلاؿ ىذه المعرفة تفادؼ الأخطاء كصياغة النص 

 بكل يتناسب مع احتياجات الجميكر المستيدؼ.

 ;تتيح الترجمة البشرية لممترجميف حرية التعبير كالإبداع، مما  الإبداع والأسموب

ضفاء لمسة فنية كأدبية عمى النص المترجـ،  يسمح ليـ بتجاكز الحكاجز المغكية كا 

 لجعمو أكثر تأثيرا كجاذبية.

 ;يمعب المترجـ البشرؼ دكرا ىاما في ربط الحضارات كتعزيز  التفاعل الثقافي

 تبادؿ المعرفة كالأفكار كالخبرات بيف الأمـ.التفاىـ الثقافي، فيك يسيل 

  ;يتميز المترجـ البشرؼ بقدرتو عمى التعامل مع متطمبات الترجمة الرد الفوري

 السريعة، حيث يمكنو اتخاذ قرارات فكرية بناء عمى فيمو لمسياؽ كمعرفتو.

  ;يتفكؽ المترجـ البشرؼ عمى الأنظمة الآلية في التعامل مع النصوص المعقدة

مة النصكص العممية أك الأدبية المعقدة، كذلؾ بفضل قدرتو عمى التفكير ترج

 1التحميمي كفيمو العميق لممحتكػ.

                                                           
. 20/04/2024يزايا انرشجًح انثششيح، ذى الاطلاع    

 https://langvara.com انشاتط:  
1
  

https://langvara.com/
https://langvara.com/
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 الترجمة الآلية ومزاياىا 3.3.3.3
الترجمة الآلية خدمة تقنية حديثة تمكف مف ترجمة النصكص مف لغة إلى أخرػ تمقائيا 

. ىناؾ مزايا لمترجمة باستخداـ برامج كمبيكترية متطكرة، دكف الحاجة إلى تدخل بشرؼ 

 الآلية في المشاريع:

 ;تتيح برامج الترجمة الآلية ترجمة النصكص في دقائق، مما يكفر الكقت  السرعة

 كالجيد.

 ;تقدـ برامج الترجمة الآلية ترجمات دقيقة كمكثكقة، خاصة مع  دقة الترجمة

 النصكص الرسمية كالمصطمحات العممية.

 ;لا تتطمب برامج الترجمة الآلية أؼ خبرة تقنية، حيث يمكف  سيولة الاستخدام

 لأؼ شخص استخداميا بسيكلة.

 ;تعد برامج الترجمة الآلية بديلا اقتصاديا لمترجمة البشرية، خاصة  خفض التكمفة

 1عند ترجمة كميات كبيرة مف النصكص.

  أدوات الترجمة 4.3.3.3
ادثات كالصكر كالمكاقع تقدـ أدكات الترجمة حمكلا مبتكرة لترجمة النصكص كالمح

 الإلكتركنية، متيحة التكاصل الفكرؼ بيف مختمف الثقافات ككسرة حكاجز المغة.

                                                           
.20/03/2024الإيجايثاخ و انضهثياخ، ذى الاطلاع  2024انرشجًح تًضاعذج انحاصىب في    

https://fast4trans.com انشاتط:  
1
  

https://fast4trans.com/
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 الترجمة بواسطة الكمبيوتر(cat) ; تنظـ ىذه الأدكات عممية الترجمة كتساعد عمى

تحسيف الإنتاجية مف خلاؿ ذاكرة الترجمة كقكاعد المصطمحات كالتحقق مف 

 الجكدة. 

  الترجمةأنظمة إدارة(TMS);  تساعد ىذه الأنظمة عمى إدارة مشاريع الترجمة

 الكبيرة بكفاءة مف خلاؿ ربط جميع المياـ كالأدكات في نظاـ كاحد.

 تستخدـ ىذه الأدكات لضماف دقة كسلامة الترجمة مف أدوات ضمان الجودة :

 1خلاؿ التدقيق المغكؼ كالنحكؼ كالتأكد مف التكافق مع المعايير المطمكبة.

 ضمان الدقة والاتساق; .3.2.2

تُعدّ دقة الترجمة كاتساقيا مف أىّـ العكامل التي تُحدّد جكدتيا.  فعندما تككف         

الترجمة دقيقة كمتسقة، يُصبح المنتج النيائي مُمبيًا لممستكػ المطمكب مف الجكدة، كمُناسبًا 

الترجمة، فيما يمي  ثقافيًا لمجميكر المستيدؼ، مما يُعزّز فعالية التكاصل كيحقق أىداؼ

 بعض الخطكات لضماف الكضكح كالاتساؽ:

 ;تُعدّ عممية التحرير كالتدقيق المغكؼ مف أىّـ أدكات مراقبة الجكدة  تدابير مراقبة الجودة

لضماف دقة الترجمة كاتساقيا. تُساعد ىذه العممية عمى اكتشاؼ الأخطاء المغكية، 

 الترجمة ثقافيًا. كتثبيت اتساؽ المصطمحات، كالتأكد مف ملاءمة

                                                           
.21/04/2024أدواخ انرشجًح انًضرخذيح حانيا وذىجهاذها انًضرقثهيح، ذى الاطلاع    

https://saudisoft.com انشاتط:  
1
 

https://saudisoft.com/
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 ;ذاكرة الترجمة ىي عبارة عف قاعدة بيانات تُخزّف المحتكػ المترجـ  ذاكرة الترجمة

سابقًا، مما يُتيح إعادة استخدامو في الترجمات المُستقبمية، يُساىـ أيضا في ضماف 

اتساؽ المصطمحات كتقميل الأخطاء، ممّا يُحسّف مف كفاءة الترجمة كيُقمّل مف 

 تكاليفيا.

 تُعدّ إدارة المصطمحات ضركرية لضماف الاتساؽ بيف الترجمات  دارة المصطمحات;إ

المختمفة. تتضمف ىذه العممية إنشاء قائمة بالمصطمحات الرئيسية كترجماتيا، مما 

يُساعد عمى استخداـ نفس المصطمح باستمرار طكاؿ النص، كيُجنّب كجكد ترجمات 

 متعددة لنفس المصطمح.

 ;يُحدّد دليل النمط النغمة كالنمط كالتنسيق الذؼ يجب استخدامو في  دليل النمط

الترجمة، يُساعد استخدامو عمى ضماف الاتساؽ بيف الترجمات المختمفة، كما يُحسّف 

 1مف ملاءمة الترجمة ثقافيًا لمجميكر المستيدؼ.

 مرحمة ما بعد الترجمة .3.2
مة بحد ذاتيا.  ففي ىذه المرحمة، لا تنتيي رحمة الترجمة مع انتياء عممية الترج        

تبدأ رحمة "ما بعد الترجمة"، كىي خطكة أساسية لضماف جكدة المحتكػ المترجـ كتقديمو 

 بالشكل المُناسب، فيما يمي بعض الخطكات الرئيسية في مرحمة ما بعد الترجمة:

 

                                                           
.26/04/2024فهى عًهيح انرشجًح، ذى الاطلاع    

https://www/motaword.com انشاتط:   
1
 

https://www/motaword.com
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 ;ا. يجب مراجعة التغييرات كتصحيحيا قبل الانتياء مني المراجعة والتدقيق المغوي

يتضمف ذلؾ التحقق مف عدـ كجكد أخطاء أك عدـ دقة في الترجمة، كالتأكد مف 

اتساؽ الصياغة في جميع أنحاء المستند، كالتأكد مف أف الترجمة مناسبة ثقافيًا 

لمجميكر المستيدؼ. إف قياـ مترجـ أك محرر ثافٍ بمراجعة الترجمة يعد شكلًا مف 

كف أف يساعد ىذا في تحديد أؼ أخطاء أك أشكاؿ مراقبة الجكدة في ىذه الفئة. يم

 معمكمات غير دقيقة ربما تـ التغاضي عنيا أثناء عممية التحرير الأكلية.

  ;بمجرد مراجعة الترجمة كتصحيحيا، يمكف تعديميا لتقديميا التنسيق والنشر

بشكل نيائي. كقد يشمل ذلؾ نقل المحتكػ إلى مكقع كيب أك طباعتو أك تضمينو 

د تحرير المحتكػ، مف الميـ الانتباه إلى التفاصيل مثل حجـ الخط في تطبيق. عن

كحجـ الخط كتباعد الأسطر لجعل المنتج النيائي يبدك احترافيًا كسيل القراءة. 

كمف الميـ أيضًا التأكد مف دمج الصكر أك محتكيات الكسائط المتعددة الأخرػ 

 بشكل مناسب في المحتكػ المحرر.

  ;بعد الانتياء مف مشركع الترجمة، مف الميـ طمب المتابعة والتغذية الراجعة

التعميقات مف أصحاب المصمحة لمتأكد مف أف المنتج النيائي يمبي متطمباتيـ. 

يمكف استخداـ ىذا المفيكـ لتطكير مشاريع الترجمة كالتأكد مف أف ككالة الترجمة 

التعميقات كتحديد مجالات التحسيف  تمبي معاييرؾ. إحدػ الطرؽ المستخدمة لجمع

ىي الاستبيانات أك المقاءات المركزة مع أصحاب المصمحة. يُعتبر ىذا النيج مفيدًا 
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لتسميط الضكء عمى المشاكل المحتممة خلاؿ عممية الترجمة كتحديد النكاحي التي 

يمكف تحسينيا. بالإضافة إلى ذلؾ، مف الميـ الحفاظ عمى علاقة إيجابية مع 

 1ة الترجمة مف خلاؿ تقديـ التعميقات بشكل بناء كتعبير الامتناف لجيكدىـ.ككال

بشكل عاـ، تُعتبر مرحمة ما بعد الترجمة ذات أىمية بالغة لضماف تحقيق المحتكػ 

المترجـ المستكػ المطمكب مف الجكدة كتسميمو بالتنسيق المناسب. يمكنؾ ضماف نجاح 

اجات جميكرؾ المستيدؼ مف خلاؿ الانتباه مشاريع الترجمة الخاصة بؾ كتمبية احتي

 لمتفاصيل مثل التدقيق المغكؼ كالتنسيق كالتعميقات.

 المنتوج الترجمي .3

"في عالـ دراسات الترجمة، ىناؾ مدرسة فكر تُسمى "الترجمة المكجية نحك          

نيج النص المترجـ نفسو. يتضمف ىذا ال -المُنتج". ىذا النيج يركز عمى المنتج النيائي 

فحصًا دقيقًا لمترجمة، مقارنتيا بالمادة الأصمية لضماف الدقة. مفيكـ "الترجمة المكجية 

نحك المُنتج" ككيفية تحقيقيا )المشار إلييا في كثير مف الأحياف باسـ "المكافئية الترجمية"( 

كانا مكاضيع ساخنة لعقكد طكيمة. يعكد ذلؾ إلى أف ىذه الأفكار أساسية لكل مف 

كاف  القرف الماضي، العممية لمترجمة كتعريف الترجمة نفسيا. في الستينيات مف الجكانب 

يشبو  (TT التركيز عمى "المكافئية" يتمثل في جعل النص المترجـ )النص اليدؼ أك

                                                           

.26/04/2024فهى عًهيح انرشجًح، ذى الاطلاع   

https://www/motaword.com.1  

https://www/motaword.com
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(، 2010بقدر الإمكاف. لكف النظرييف مثل بيـ ) (ST النص الأصمي )النص المصدر أك

( )كغيرىـ الكثير!( بدأكا في طرح أسئمة أعمق: إلى 1981) (، كنيكمارؾ1992كبيكر )

أؼ مدػ يجب أف تككنا متشابيتيف؟ ىذا النقاش أدػ إلى تطكير أنكاع مختمفة مف 

المكافئية، تيدؼ جميعيا إلى نقل المعنى بفعالية عبر المغات، كليس فقط نسخ 

 1".الكممات

ؼ يتـ تسميمو لمقارغ. يجب أف يككف المصطمح "منتج المنتج" يشير إلى النص النيائي الذ 

دقيقًا ككاضحًا كمفيكمًا في المغة المستيدفة، مع مراعاة الاختلافات الثقافية كالمغكية بيف 

 المغة المصدر كالمغة المستيدفة.

 الترجمة كمينة .4

لا تقتصر مينة الترجمة عمى مجرد نقل الكممات مف لغة إلى أخرػ، بل ىي         

ركب المعنى كالتفاصيل. فالمترجـ الماىر ىك أشبو بسفير ثقافي يُسافر رحمة مُتقنة عبر د

بالرسائل عبر الحدكد المغكية، مُتقنًا لغتيف عمى مستكػ عاؿٍ، كمُتمتعًا بقدرة استثنائية عمى 

 فيـ الفركؽ الدقيقة كالسياقات الثقافية. 

                                                           
1
 https://anasalmalfouh.wordpress.com   27/04/2024  "In the world of translation studies, there's a 

school of thought called "product-oriented translation." This approach focuses on the final product – the 

translated text itself. It involves a close examination of the translation, comparing it to the original source 

material to ensure accuracy. The concept of "product oriented translation" and how to achieve it (often 

referred to as "translational equivalence") have been hot topics for decades. This is because these ideas are 

fundamental to both the practicalities of doing translations and the very definition of what a translation 

actually is. In the 1960s, the focus of "equivalence" was on making the translated text (target text or TT) 

resemble the original text (source text or ST) as closely as possible. But theorists like Pym (2010), Baker 

(1992), and Newmark (1981) (and many others !) started asking deeper questions : just how similar should 

they be ? This debate led to the development of different types of equivalence, all aiming to effectively 

transfer meaning across languages, not just copy words”. 

 

https://anasalmalfouh.wordpress.com/
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ف: المنشئ يُشبو عمل المترجـ السير عمى حبل مشدكد، فيك يسعى إلى إرضاء طرفي

الأصمي لمرسالة كالجميكر المستيدؼ. كيُحاكؿ المترجـ الماىر إيجاد تكازف بيف الحفاظ 

 عمى دقة الرسالة كبيف تكييفيا لتناسب فيـ الجميكر المستيدؼ كتُثير اىتمامو.

يُساىـ المترجمكف في نقل المعرفة كالأفكار عبر الحدكد الثقافية، كنشر المعرفة مف خلاؿ 

ب كالمقالات كالمحتكػ الرقمي. كما يُساعدكف عمى تقريب الشعكب مف بعضيا ترجمة الكت

البعض مف خلاؿ ترجمة الأعماؿ الأدبية كالفنية، كتعزيز التفاىـ بيف الثقافات المختمفة 

 1مف خلاؿ ترجمة الكثائق القانكنية كالسياسية كالتجارية.

  دفع الناس لاختيار مينة الترجمةما ي .1.4

         يدفع الناس لاختيار مينة الترجمة دكافع متعددة منيا:

  ;يُعدّ التعاكف مع مترجـ أكاديمي ذك سمعة طيبة خطكة حاسمة لتعزيز الإبداع

مسيرتؾ المينية. فكجكد اسمو عمى غلاؼ الكتاب يُضفي مصداقية عمى عممؾ، 

 مى ترجمة خيالؾ بدقة.بينما تُؤكّد مياراتو الإبداعية كفيمو العميق لأفكارؾ قدرتو ع

 ;يتطمب التميز في الترجمة الفكرية تخصصًا عميقًا في  التعمم والمعرفة الجيدة

، مع مكاكبة أحدث التطكرات فيو  مجاؿ معيف، مثل القانكف أك الطب أك العمكـ

 عبر التعمـ المستمر كالدراسات الدكرية.

                                                           
.30/04/2024يهُح انًرشجًيٍ، ذى الاطلاع    

https://agatotranslate.com انشاتط:   
1
 

https://agatotranslate.com/
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  ;ز كتابة نصكص يُتقف المترجـ المتمياستخدام أساليب مختمفة في الترجمة

إبداعية بمغة مكضكعية دقيقة، مُتكيفًا مع مختمف المجالات، مُبرزًا نقاط القكة، قادرًا 

 1عمى التمخيص كالاختصار، كمُمتمكًا ميارات البحث كالتحميل.

 إيجابيات اختيار مينة الترجمة .1.1.4

لمراغبيف في خكض تجارب جديدة كاكتشاؼ  تعد مينة الترجمة خيارا مجزيا كمُثريا 

  آفاؽ كاسعة. كتتمتع ىذه المينة بالعديد مف الإيجابيات، منيا:

 يتمتع المترجـ المستقل بميزة مركنة ساعات العمل، فيك المرونة في أوقات العمل :

حر في اختيار الكقت الذؼ يناسبو لمعمل. يمنح غياب أكقات العمل الرسمية 

ة الاستفادة مف ساعات يكمو كاممة، فيك يخصص أكقات لممترجـ الحر فرص

التركيز العالي لمعمل عمى المياـ الرئيسية، بينما يخصص أكقات الإنتاجية 

المنخفضة لمياـ لا تتطمب تركيزا كبيرا. كبفضل ىذه المركنة، يمكف لممترجـ 

 اختيار أياـ الراحة كالعطل التي تناسبو.

  ;ستقل بشكل أساسي عبر الإنترنت، مما يجعمو يعمل المترجـ المالعمل عن بعد

غير ممزـ بالتكاجد في مقر العمل. كسيمت كسائل التكاصل الحديثة عقد لقاءات 

 2متمفزة مباشرة مع العملاء، مما يغني عف الحاجة لمسفر لمقر المؤسسة.

                                                           

.26/04/2024فهى عًهيح انرشجًح، ذى الاطلاع    

https://www/motaword.com.1 
.02/05/2024إيجاتياخ وصهثياخ يهُح انرشجًح اَطلاقا يٍ ذجشتري في انًجال انحش، ذى الاطلاع    

https://translatrain.com انشاتط:   
2
 

https://www/motaword.com
https://translatrain.com/
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 سمبيات اختيار مينة الترجمة .2.4

يف في احترافيا أخذىا بعيف لا تخمك مينة الترجمة مف بعض السمبيات التي عمى الراغب

 الاعتبار. كمف أىميا:

  ;يكاجو المترجـ تحدياتٍ متنكعة، مثل ترجمة مستندات طبية، ككثائق ندرة الإبداع

ُـ مُقابلًا ماديًا  سفر، كعقكد عمل، بدقةٍ مُتناىية. يتطمب العمل متابعة دقيقة، كيُقدّ

 ع.جيدً. لكف قد لا يُناسب ىذا المجاؿ مف يبحث عف الإبدا 

  ;يكاجو المترجمكف المستقمكف تحديات مثل عدـ ضماف تكفر العمل عدم الاستقرار

كقمة الفرص في بعض المغات أك المجالات. لذلؾ، يتطمب النجاح في ىذا المجاؿ 

ثبات الكفاءة لجذب العملاء.  السعي الدؤكب لمحفاظ عمى سمعة طيبة كا 

 يعمل المترجمكف خرينمواعيد التسميم وفقدان المشاركة الاجتماعية مع الآ :

تحت ضغطٍ مُستمرّ لضماف ترجمةٍ سريعةٍ كدقيقة. كلكف، يُتيح العمل خارج المنزؿ 

فرصة لمتكاصل مع الآخريف كتجنب العزلة، ممّا يُعزّز ميارات التكاصل 

 1الاجتماعي.

 

 

 

                                                           
.02/05/2024يهُح انًرشجًيٍ، ذى الاطلاع    

https://agatotranslate.com انشاتط:   
1
  

https://agatotranslate.com/


 إشكالات الترجمة و                                                       الفصل الأول
 

20 
 

 الإشكالات الترجمية المبحث الثاني;

تعد الترجمة مينةً ضركريةً لتعزيز التكاصل بيف الشعكب كنقل المعرفة، لكنيا         

ليست خالية مف العكائق كالتحديات، فاختلافات المغات كالثقافات، كالغمكض، كالنقص في 

 المعمكمات، كالضغط الزمني، كمّيا تُشكّل إشكالاتٍ تُعيق دقةَ المعنى كنقموِ بفعالية.

 ل في الترجمةمعنى الإشكا    .1

ليس كل ما يكاجو المترجـ مف عكائق يمكف تصنيفو كمصطمحات مترجمة بشكل         

مقصكد. فبعض الصعكبات قد تنشأ نتيجة لفركقات لغكية أك ثقافية بيف المغتيف، مما 

يؤدؼ إلى مشكلات ترجمة حقيقية. كمف جية أخرػ، ىناؾ تحديات تنشأ نتيجة لمتجربة 

لتي قد يمتمكيا المترجـ، كىذه التحديات قد تؤثر عمى جكدة الترجمة. العممية المحدكدة ا

يشير نكرد إلى الفرؽ بيف المشاكل الفعمية في الترجمة كبيف الصعكبات التي يكاجييا 

المترجـ. فحسب نكرد فاف "إشكالات الترجمة "مكضكعية"، في حيف اف صعكبات الترجمة 

الترجمة مكجكدة في النصكص بغض النظر  "ذاتية" ". تعني المكضكعية ىنا أف مشاكل

عف مدػ إدراؾ المترجـ ليا، بينما تظل التحديات التي تكاجو المترجـ مستمرة حتى أماـ 

المترجميف ذكؼ الخبرة. يمكف أف تتضمف ىذه التحديات تلاعباً بالكممات، أك إيحاءات، أك 

الترجمة متعمقة  فركقاً ثقافية بيف النص المصدر كالنص المستيدؼ. كتككف صعكبات

بميارات المترجـ كظركؼ عممو، مما يؤدؼ إلى اختلافيا مف مترجـ إلى آخر. لذلؾ، قد 
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يبدك لمترجـ مبتدغ أف مشكمة ما ىي إشكاؿ، في حيف أنيا في الكاقع قد تككف صعكبة 

 1تنبع مف نقص في المعرفة.

 بداية ظيور الإشكالات الترجمية .2

ا محكريًا في مسيرة التطكر الثقافيّ لمبشرية، لكف مع لطالما لعبت الترجمة دكرً         

ازدياد تفاعل الشعكب بدأت تطفك عمى السطح إشكالات لـ تكف كاضحة لمغة فقط، بل 

امتدت لتشمل أبعادًا جمالية كأسمكبية كنقدية أدبية. لـ يكف اكتشاؼ ىذه الإشكالات مف 

في إثارة الجدؿ حكؿ الترجمة. ففي قبل المغكييف أك الفلاسفة، بل كاف لمكتاب دكر ريادؼ 

النصف الأكؿ مف القرف العشريف، كاجو الكتاب تحديات فريدة عند ترجمة الأعماؿ الأدبية 

 2مف لغة إلى أخرػ.

لقد ساىمت ىذه الإشكاليات في تطكير نظريات جديدة حكؿ الترجمة، كفتحت الباب أماـ 

 الأدبية عبر الثقافات. نقاشات نقدية حكؿ دكر المترجـ كدكره في نقل النصكص

 أنواع الإشكالات الترجمية .3

"إف الترجمة إشكالية لأنيا ترتبط بالتمقي كىك إشكالية، الترجمة الادبية إشكالية،         

ككذا العممية، الأمانة كالخيانة إشكالية ايضا، النص الابداعي كالنص المترجـ إشكالية، ثـ 

                                                           
كمية الآداب  ،بحث لنيل شيادة الدكتكراه ،إشكالية الترجمة في لغة الحاشية السينمائية"" ،ناصر جيلاليينظر:    1

 .141ص ،2013/2014 ،قسـ الترجمة، جامعة كىراف ،كالمغات كالفنكف 
. 111ص ،2001 ،1العدد  ،المترجـ ،إشكالية الترجمة"" ليمى عالـ،ينظر:    2  
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كتساؤلنا: ىل حقيقة لا تكجد قصائد غير قابمة  ماذا نترجـ؟ كلمف نترجـ؟ ايضا إشكالية.

 1لمترجمة بل يكجد مترجمكف غير قادريف عمى الترجمة؟ إشكالية كبرػ."

 الأمانة والخيانة .1.3
يُعد مفيكـ "الأمانة" في الترجمة مفيكمًا مُركبًا ذا أبعادٍ متعددة، تتفاكت تفسيراتو         

ينما يرػ البعض أفّ الترجمة الأمينة باختلاؼ السياقات ككجيات نظر المترجميف. فب

تتمثل في نقل التعبير الأصمي بكل دقةٍ كحرفية، يرػ آخركف أنّيا تتطمب تحرّرًا نسبيًا مف 

قيكد المغة المصدر، بيدؼ إيصاؿ رسالة الكاتب بشكلٍ أكضح كأكثر قربًا مف القارغ. إفّ 

ٍـ بالنص الأصمي كعدـ الخركج ع ف مضمكنو، يُشير إلى الحديث عف "الأمانة" كالتزا

الدكر المحكرؼ الذؼ يمعبو المترجـ في عممية النقل الثقافي. فالمترجـ، بكصفو كسيطًا بيف 

ثقافتيف، يتفاعل مع النص الأصمي انطلاقًا مف خمفيتو الحضارية كبيئتو الاجتماعية، ممّا 

إلى ىذه  قد يُؤثّر عمى ترجمتو كيُضفي عمييا بصمتو الشخصية. كلكف، لا ينبغي النظر

التأثيرات عمى أنّيا سمبيّةٌ بالضركرة. ففي بعض الأحياف، قد تُضطر عممية الترجمة 

المترجـ إلى إجراء بعض التغييرات عمى مستكػ الشكل أك المبنى، أك حتى عمى صعيد 

المعنى أك المضمكف. كتُبرّر ىذه التغييرات في سياؽ السعي لتحقيق أمانةٍ أكسع، تيدؼ 

ة النص الأصمي بشكلٍ فعّاؿٍ لمقارغ في المغة اليدؼ، مع مراعاة الفركؽ إلى إيصاؿ رسال

 2.الثقافية كالسياقية
                                                           

.112، مرجع سابقصإشكالية الترجمة"" ينظر:  ليمى عالـ،  1  
120ص ،0222 ، 1العدد ،مجلة الترجمة واللغات ،"المترجم بين الأمانة والخيانة" هشام بن شريف،ينظر:    2  
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كبالتالي، يمكف القكؿ أفّ الأمانة في الترجمة لا تعني مجرّد نقلٍ حرفيّ لمنص الأصمي، 

بل ىي مسؤكليةٌ ثقافيةٌ تتطمّب مف المترجـ التكازف بيف الالتزاـ بالنص الأصمي كبيف 

 خصكصية المغة كالثقافة اليدؼ. مراعاة

أما مفيكـ "الخيانة" فيك مُرتبطا بشكلٍ أساسيٍّ بالأخلاؽ كما يخالف الحقيقة، ففي المغة 

العربية، يُقاؿ "الكمب خائف لسيده" لمدلالة عمى فعلٍ مُخالفٍ لمثقة كالأمانة. كبالمثل، 

بق النص المترجـ مع يستخدـ مصطمح "الخيانة" في سياؽ الترجمة للإشارة إلى عدـ تطا

النص الأصمي. كيُلاحع حضكر ىذا المفيكـ بقكةٍ لدػ مترجمي النصكص الأدبية، 

رثًا ثقافيًا يُحافع عمى ذاكرة  كخاصةً الشعرية، لما يتميّز بو الشعر مف ككنو إنتاجًا فنيًا كا 

ل الشعكب كحضارتيا. فالشاعر يُعبّر عف أفكاره كمشاعره مف خلاؿ لغةٍ إبداعيةٍ تُحم

بصمتو الشخصية كثقافتو المُتفرّدة. كيستخدـ في ذلؾ مختمف أساليب البياف، مثل 

الكنايات كالاستعارات كالتشبييات، كما يُشحف عباراتو بعكاطف جياشةٍ أك ىادئةٍ، ممّا 

يُضفي عمى النصّ شعكرًا عميقًا كيُلامس كجداف القارغ. كنتيجةً ليذه الخصائص، فإفّ 

 1تيةٍ أمر يستعصي عمميا.نقل تجربةٍ شعريةٍ ذا

إفّ مفيكـ "الخيانة" في الترجمة مُرتبطٌ بكاقع صعكبة نقل تجربةٍ إبداعيةٍ ذاتيةٍ مف لغةٍ إلى 

 أخرػ دكف المساس بجكىرىا كجماليا.

                                                           

.103ك102ص ،"والخيانةالمترجم بين الأمانة " هشام بن شريف،   1  
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 الحرفية والمعنى .2.3
الالتزاـ الحرفي في الترجمة ينتج عنو ترجمة جكفاء، تفتقر إلى المعنى الحقيقي         

. فالمترجـ، في ىذه الحالة، يُسمـ نفسو للألفاظ دكف أف يغكص في دلالاتيا لمنص الأصمي

كمدلكلاتيا، فيُحيميا إلى المغة اليدؼ دكف مراعاةٍ لسياقيا الثقافي أك المغكؼ. كىذا ما يُسمى 

بػ "الترجمة الحرفية" أك "الترجمة المباشرة". يُفقد ىذا الأسمكب الترجمة جكىرىا، كيُحيميا 

. ظير مصطمح إلى مجرد  نقلٍ ميكانيكي للألفاظ، دكف إيلاء المعنى الاىتماـ اللازـ

"الترجمة الحرفية" في القرف التاسع عشر في عناكيف التراجـ الإنجميزية لمكلاسيكيات، 

 1كالتكراة كغيرىا مف النصكص.

تحمّلُ مف خلاليا أما المعنى فيُعدّ نتاجًا لعمميةٍ ذىنيةٍ مُركّبةٍ تبدأُ بالفيـ. فالفيـ ىك عمميةٌ ت

المعمكماتُ كتُفكّؾُ رمكزُىا ليتّـ استخراجُ جكىرىا كمغزاىا. يقتضي مكضكع تحقق المعنى 

مف خلاؿ الترجمة أف نحدد العلاقة القائمة بيف الفكر كالمغة، لأف العممية الفكرية تمعب 

سو إلى دكرا ميما في تحديد المعنى المراد أكلا في المغة الأصل ثـ نقل ىذا المعنى نف

أفّ الاختلافاتِ بيفَ الأنساؽ المفيكميةِ مسألةٌ مألكفةٌ إلى حدٍّ  حيث كرد: " 2المغة اليدؼ.

ِـ  ِـ، فضلًا عف أفّ بياناتِ رؤػ العال ما في المغاتِ، فإنّيا، مع ذلؾ، تشكّلُ تحديًا لممترج

ا، لكف ما يعكؽ تشكّلُ بسببِ اختلافيا الذؼ يصلُ إلى درجةِ الحيرةِ كالجداؿِ، تحديًا إضافيً 

                                                           
.05/05/2024انرشجًح انحشفيح يشكهح ذىاجه انًثرذئيٍ في انرشجًح، ذى الاطلاع    

https://WWW.transteceg.com انشاتط:   
1
 

 ،1العدد  ،المسانيات كالترجمة ،"المعرفية-ترجمة المعنى من منظور المسانيات الإدراكية" ،نكر الديف دحمافينظر:    2
 .3ص ،2021جكاف 

https://www.transteceg.com/
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عممية الترجمة أكثر، ىك أف إدراؾ المترجـ لمحيطو، غالبا ما تغيره المقكلات المفاىيمية 

 1اليدؼ".-المصدر كالمغة–التي تنتجيا كل مف المغة 

 التجنيسالتغريب و  .3.3
التغريبُ في الترجمةِ مصطمحًا يشيرُ إلى عمميةِ تحكيلِ النصّ مف لغةٍ إلى  يُعدّ         

أخرػ بشكلٍ يُفقدهُ ىكيتوُ أك طابعوُ الأصميّ. كتيدؼُ ىذهِ الاستراتيجيةُ إلى نقلِ النصّ بكلّ 

ما يحمموُ مف غرابةٍ كاختلاؼٍ ثقافيّ، ممّا يسمحُ لقارغِ الترجمةِ بالتعرؼِ عمى ىكيةِ الكاتبِ 

فْ كانتْ ثقافةً غريبةً أك مختمفةً عف ثقافتوِ. أداةً ىامّةً لتحقيقِ التكاصلِ كث قافتوِ، حتّى كا 

المغكؼّ كالثقافيّ بيفَ الشعكبِ. كيمجأ البعض إلى تغريب المحتكػ لإبراز الاختلاؼ المساني 

كالثقافي لمنص الأصمي بغض النظر عف القيـ كالمعايير الاجتماعية السائدة في ثقافة 

لمغة المنقكؿ إلييا. كلكفْ، يُثيرُ التغريبُ بعضَ الجدؿِ حكؿَ مدػ ضركرتوِ كملاءمتوِ حيث ا

تتطمب عممية التغريب في الترجمة فيمًا عميقًا لمغتيف المعنيتيف كثقافتييما. كمف الناحية 

المغكية، يمكف أف تتسبب عممية التغريب في فقداف جزء مف المعنى الأصمي لمنص 

ذلؾ، يككف التغريب في بعض الأحياف ضركريًا لتحقيق تأثير ثقافي. كلكف المترجـ. كمع 

قد يككف مف الصعب تحقيق التكازف بيف الحفاظ عمى أصالة النص الأصمي كتقديمو 

بشكل يفيمو الجميكر المستيدؼ. كمع ذلؾ، يمكف لممترجـ الماىر العمل عمى تحقيق 

                                                           
مجمة فكر  ،"المقومات الذىنية التامة في عممية الترجمة )ترجمة الحسين الحافر(" ،عبد الله الحميداف:   ينظر  1

 .85ص ،10عدد  ،كنقد
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سعة بالمغات كالثقافات المشتركة ذلؾ التكازف مف خلاؿ الاستفادة مف معرفتو الكا

 1كالمختمفة.

يُشير مصطمح "التجنيس" في الأدب إلى دمج نكعيف أدبييف أك أكثر في عملٍ فريدٍ، ممّا 

يُضفي عمى العمل لمسةً إبداعيةً تُميّزه عف الأعماؿ المُتجانسة. يُطبّق مفيكـ التجنيس 

. فالمترجـ المُجَنّس ينفرد بقدرتو عمى الترجمة بنفس الطريقة التي يُطبّق بيا عمى الأدب

عمى الانتقاؿ بيف مختمف أنكاع النصكص، مف الركايات كالقصص إلى المقالات العممية 

كالنصكص المسرحية، تاركًا بصمتو الإبداعية عمى كلّ عملٍ يترجمو. كليس التجنيس 

كر أشكاؿ ظاىرةً حديثةً، بل ىك ممارسةٌ قديمةٌ ارتبطت بنشأة الترجمة ذاتيا. فمع تط

الإبداع كتعددىا، ازدادت الحاجة إلى مترجميف مُجَنّسيف قادريف عمى نقل المعنى بدقةٍ 

بداعٍ، خاصةً في ظلّ عكلمة العالـ كتزايد التكاصل بيف الثقافات. كيُكاجو المترجـ  كا 

المُجَنّس العديد مف التحديات، منيا الحفاظ عمى دقة المعنى كجماؿ المغة كسياقيا الثقافي، 

كلكفّ ىذه التحديات تُصبح فرصًا  2مع مراعاة اختلافات المغة اليدؼ عف المغة المصدر.

للإبداع عندما يتمكف المترجـ مف تكظيف مياراتو المغكية كفيمو العميق لمنصكص لخمق 

 ترجماتٍ فريدةٍ تُثرؼ النص كتجعمو أكثر جاذبية لمقارغ.

                                                           
.07/05/2024انرىطيٍ و انرغشية في انرشجًح، ذى الاطلاع    

https://translatrain.com انشاتط:  
1
 

 ،الطبعة الأكلى ،الأردف ،دار كرد الأردنية لمنشر كالتكزيع ،"التجنيس وبلاغة الصورة" ،فخرؼ صالحينظر:    2
 .13ك12ص ،2008

https://translatrain.com/
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 الحمول لمتغمب عمى الإشكالات الترجمية .4

يكاجو المترجمكف العديد مف التحديات أثناء عمميـ، كلكف ىناؾ العديد مف         

 الحمكؿ التي يمكنيـ استخداميا لمتغمب عمى ىذه التحديات، منيا:

 ;يجب عمى المترجـ البحث عف أؼ معمكمات إضافية يفيميا لفيـ النص  البحث

 المصدر بشكل كامل.

 ;يمكف لممترجميف الاستفادة مف أدكات الترجمة مثل  استخدام أدوات الترجمة

القكاميس كبرامج الترجمة الآلية لمساعدتيـ عمى اختيار الكممات كالعبارات 

 المناسبة.

 ;تعد مراجعة النص المترجـ خطكة أساسية لضماف جكدتو كخمكه مف  المراجعة

 الأخطاء.

 ;دة مف مترجميف لا ينبغي لممترجـ أف يتردد في طمب المساع طمب المساعدة

 1آخريف أك مف مختصيف في المغة المصدر أك المغة اليدؼ.

 

في الختاـ، يمكف القكؿ إف عممية الترجمة تعتمد بشكل أساسي عمى الفيـ العميق         

لمنص الأصمي كتحميمو بدقة، مما يتطمب ميارات استيعاب متقدمة كفيما شاملا لمثقافة 

اجو عممية الترجمة العديد مف التحديات كالصعكبات، مثل كالأساليب المغكية. كمع ذلؾ، تك 

                                                           
1
 https://gemini.google.com   20/05/2024 02 :48 

https://gemini.google.com/
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اختلاؼ الثقافات كالأساليب المغكية كالتعابير الصعبة التي لا يمكف ترجمتيا بدقة مطمقة. 

لذا، يجب عمى المترجميف تطكير مياراتيـ بشكل دائـ كالاعتماد عمى استراتيجيات 

 يقة كفعالة.تساعدىـ عمى تجاكز ىذه الصعكبات كتحقيق ترجمة دق
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في عالـ يزداد ترابطا كتنكعا، أصبحت الترجمة عنصرا أساسيا في ربط الثقافات         

نصات الإعلامية. فمع زيادة تدفق المعمكمات كتنكعيا، أصبح كالشعكب عبر مختمف الم

نقل المحتكػ مف لغة إلى أخرػ ضركريا لفيـ الأخبار كالأحداث العالمية، كتعزيز 

 التكاصل مع الجماىير مف مختمف أنحاء العالـ، كالتأثير عمى الراؼ العاـ.  

 المبحث الأول; الترجمة في وسائل الإعلام الحديثة

قبل الخكض في خضّـَ تعريف كسائل الإعلاـ الحديثة لا بدّ لنا الانطلاؽ أكّلًا         

 بمفيكـ الإعلاـ عامة   

 مفيوم الإعلام .1

ىك عمميّة إرساؿ، نقل، كتبادؿ المعمكمات، سكاء الصّكتية أك المرئية، في شكل         

ك فيـ  كممات ك جمل أك إشارات ك صكر ك رمكز. كما تتيح أيضاً لممستمـ معرفة

المعمكمات الّتي نريد إرساليا، حيث لا تعتبر الرّسالة معمكمة إذا لـ يفيـ المتمقّي معناىا ك 

 1لـ يشارؾ المرسِل في فيـ رمكزىا. 

جاء في قامكس المحيط عممو كسمعة عمما )كبير( كعرفو كعمـ ىك نفسو، كرجل         

وورد علاما، كأعممو إياه فتعممو. عالـ كعميـ جمعيا عمماء، كعلاـ كجياؿ العمـ تعميما ك 

عمـ كفقو كنفقو كتعالمو الجميع أؼ عممكه كيقاؿ استعمـ لي خبر أيضا في لسان العرب; 

                                                           
، دار المسيرة، عماف، الطبعة "مدخل إلى وسائل الإعلام الجديد" عبدالرّزاؽ محمد الدليمي، ينظر:  1

 . 107ق، ص1433ـ_2012الأكلى
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وما يعممان من أحد حتى يقولا إنما نحن فتنة فلا “فلاف، كأعممنيو إياه، كقكلو عز كجل: 

 1".102البقرة "تكفر" 

مكمات الدّقيقة القائمة عمى الصّدؽ الإعلاـ ىك عممية نشر الأخبار كالمع        

كالإخلاص، يناشد كيتعمق في ركح الجماىير كعكاطفيا السامية، كما يركز الإعلاـ عمى 

التنكير كالتعميـ مف خلاؿ أسمكب الشرح كالتفسير كالحجة المنطقية، كيعمل أيضا عمى 

   2ضحة.تزكيد الجماىير بأكبر قدر ممكف مف المعمكمات المكضكعية الصحيحة كالكا

بتعريف الإعلاـ عمى أنو: "التعبير المكضكعي لعقمية الجماىير "أوتوجروت" كما قاـ 

 3كركحيا كميكليا كاتجاىاتيا في نفس الكقت".

ىك تزكيد الناس بالأخبار الصحيحة “في كتابو: عبد المطيف حمزة عرفو أيضا 

تككيف رأؼ صائب في كالمعمكمات الصحيحة كالحقائق الثابتة التي تساعد الناس عمى 

 4كاقعة مف الكقائع، أك مشكمة مف المشكلات".

                                                           
الدكتكراه في  ينظر: مميكة بف عمي، التكنكلكجيا الحديثة لكسائل الإعلاـ كالاتصاؿ كمظاىر التغير في المجتمع، 1

، 2018/2019، 2كمية العمكـ الاجتماعية، قسـ عمـ الاجتماع, جامعة كىرافعمم الاجتماع و الاتصال"، العمكـ "
 .27ص
، كمية LMD، سنة أكلى مطبوعة محاضرات مقياس مدخل إلى وسائل الإعلام والاتصال"زينب ياقكت، " ينظر،  2

 .  8، ص2017/2018، 3جامعة الجزائرعمكـ الإعلاـ كالاتصاؿ، قسـ عمكـ الإعلاـ، 
 ،1984القاىرة  ،2الطبعة  ،مكتبة الخانجي ،"الإعلام الإسلامي وتطبيقاتو العممية" ،محي الديف عبد الحميـينظر:  3
  .18ص

 . 105، ص1987، 2، دار الفكر العربي، مصر، الطبعة الإعلام في صدر الإسلام"ينظر: عبد المطيف حمزة، " 4
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 الحديثة  ماىية وسائل الإعلام .2

ىي طرؽ حديثة تتيح لممستخدميف إنشاء محتكػ خاص بيـ كمشاركتو مع         

بعضيـ البعض عبر شبكات التكاصل الاجتماعي كتطبيقات الياتف المحمكؿ، كما 

ئح المستخدميف تنكع متزايد مف أشكاؿ الاتصاؿ يصاحب تنكع الكسائط كتكسيع شرا

كالمحتكػ كالرسكـ التكضيحية المتحركة، الفيديك، البث الإذاعي عبر الإنترنت، تقنية 

  1العرض الثلاثي الأبعاد كغيرىا. 

ىك مجمكع الكسائل التقنية كالمادية كالإعلامية كالفنية كالأدبية كالعممية التي تؤدؼ بشكل 

اشر إلى التكاصل الجماعي مع الناس مف خلاؿ العممية الفنية كتكجيو مباشر أك غير مب

 2المجتمع. 

 الحديثة ووسائل الإعلام القديمة طبيعة العلاقة بين وسائل الإعلام .3

في ظل عصر التطكر كالتكنكلكجيا، شيد العالـ تغيرات جذرية مست كسائل         

لاـ الحديثة" أك ما يسمى الإعلاـ حيث ظيرت كسائل جديدة تعرؼ ب"كسائل الإع

 "بالإعلاـ الجديد" كالتي تختمف تماما عف "كسائل الإعلاـ القديمة" أك الإعلاـ التقميدؼ".  

                                                           
دكتكراه  إشكالية التكامل والتنافر بين وسائل الإعلام الكلاسيكية ووسائل الإعلام الجديدة"،ينظر: محمد بكحكالي، "  1

، 2020/2021، 3عمكـ في عمكـ الإعلاـ كالاتصاؿ، كمية عمكـ الإعلاـ كالاتصاؿ، عمكـ الإعلاـ، جامعة الجزائر
 . 47ص

 .29، صالمرجع نفسو  2
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مع تطكر تقنيات الاتصاؿ, نشيد تحكلا في المفاىيـ الإعلامية كنظـ الاتصاؿ         

التقميدية  الجماىيرؼ. فشبكة الإنترنت فرضت معايير جديدة لمتكاصل، كأجبرت الكسائل

بينما "  A .Brody Douglasبرودي عمى التكيف مع ىذا الكاقع الجديد. إذ يقكؿ 

يستمر التمفزيكف بدكره كنافذة عمى العالـ، فإف الإعلاـ الرقمي استطاع أف يكصل 

  1المستخدـ بالعالـ طالما ىك متصل بالأنترنت".

الإعلاـ قكة لا يمكف  في عالـ يمكج بالتطكرات المتسارعة, أصبحت كسائل        

تجاىميا. فمع تعدد كتنكع الكسائل، غيرت مف نمط تمقي المعمكمات بشكل جذرؼ مما 

خمق علاقة معقدة بيف كسائل الإعلاـ الحديثة، ككسائل الإعلاـ القديمة. بالرغـ مف ككف 

ىذه الأخيرة مصدرا أساسيا في نقل الأخبار كالمعمكمات الأكثر مصداقية قديما، لكف مع 

ظيكر الإعلاـ الجديد استطاع خمق بيئة إعلامية أكثر تفاعمية كديناميكية، مما شكل 

 علاقة تنافسية متكاممة تسعى إلى تحسيف جكدة المحتكػ الذؼ يقدـ إلى الجميكر.   

 لترجمة في وسائل الإعلام الحديثةا .4

الماضي, اقتصرت الترجمة في كسائل الإعلاـ عمى ترجمة النصكص  في        

المكتكبة، كالمقالات كالتقارير كالكتب، لكف مع ظيكر كسائل الإعلاـ الجديدة كتطكر 

 التكنكلكجيا، ظيرت الحاجة إلى ترجمة المحتكػ السمعي البصرؼ.

                                                           
"الإعلام الجديد; المفيوم، الخصائص والعوامل، التي تميزه عن الإعلام التقميدي، وطبيعة  محمد علاكة، ينظر:  1

 . 182، ص2017مجمة الرسالة لمدراسات الإعلامية، العدد الأكؿ كالثاني، جكاف العلاقة بينيما"، 
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بنا أكلا تقديـ نبذة قبل البدء في غرار تعريف الترجمة السمعية البصرية، يجدر         

 مكجزة عف تاريخ ظيكرىا.  

 خ ظيور الترجمة السمعية البصريةتاري .5

تزامنت نشأة الترجمة السمعية البصرية مع ظيكر السينما الصامتة في أكاخر         

القرف التاسع عشر كبداية القرف العشريف. كاجيت السينما الصامتة صعكبة في إيصاؿ 

 1لحكارات كالأفكار كىذا أدػ إلى استعماؿ أدكات تكضيحية.المعمكمات المعقدة مثل ا

في بدايات السينما الصامتة، كاف المخرجكف يستخدمكف لافتات مكتكبة عمييا لسرد "
في  1903القصة. ىذه اللافتات، التي تُسمى بالإنترتايتمز، تـ عرضيا لأكؿ مرة في عاـ 

". قد يككف مف الممكف أ الفكرة في الأصل مف الرساـ تككف ف فيمـ بعنكاف "ككخ العـ دكـ
"..الكاريكاتكرؼ ج. ستيكارت بلاكتكف 

2
 

 

يعكد تاريخ ظيكر الترجمة السمعية البصرية إلى فترة طيكر السينما الصامتة،         

كذلؾ في فترة ما بيف أكاخر التسعينات كبداية القرف العشريف. كانت الحاجة ماسة لتكفير 

                                                           
مجمة العمكـ "الترجمة السمعية البصرية في العالم العربي, تاريخيا، وماىيتيا، وأشكاليا"، ينظر:  بشير زنداؿ،  1

  .  161، ص2022، 23التربكية كالدراسات الإنسانية،  العدد
 il était une fois dans"إشكالية ترجمة الفكاىة في النص السمعي البصري، فيمم ينظر: نايمة عمارني، 2 2

l’Oued  ،" 2019، -2-الماجستير في الترجمة، كمية الآداب كالمغات، معيد الترجمة، جامعة الجزائر شيادة ،
  .12ص

« In the early days of silent movies, filmmakers used signs with writing on them to tell the 

story. These signs, called intertitles, were first filmed and shown in 1903 in a movie called 

“Uncle Tom’s Cabin”. It’s possible the idea actually came from a cartoonist named J. 

Stuart Blackton” 
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ترجمة تتيح فيـ المحتكػ السمعي البصرؼ لممشاىديف. كما أنيا شيدت تطكرا كبيرا في 

تقدـ التكنكلكجيا كتطكرىا، حيث أصبحت تعتبر كسيمة فعالة خاصة العقكد الأخيرة مع 

 لمجميكر الذؼ لا يتحدث المغة الأصمية لمفيمـ أك البرنامج التمفزيكني. 

 تعريف الترجمة السمعية البصرية .6

مف أنكاع الترجمة تقكـ بتحكيل العناصر الصكتية كالمرئية لمعمل السمعي  ىي نكع        

البصرؼ مف لغة منطكقة إلى أخرػ. كما تعتبر تقنية حديثة في عصر التطكر 

 كالتكنكلكجيا الحديثة، حيث تستخدـ لترجمة الأفلاـ كالبرامج التمفزيكنية. 

الإعلاـ سكآءا قديمة أـ حديثة  تتعمق الترجمة السمعية البصرية بمختمف كسائل        

كانت؛ أؼ كل ما يتعمق بما ىك سمعي بصرؼ، مثل السينما، التمفاز، الجرائد 

 كالمجلات,...

تعرؼ الترجمة السمعية البصرية بأنيا عممية نقل المككنات المفظية كالمنتجات السمعية  

  :Delia Chiaroالبصرية مف لغة إلى أخرػ, كيتضح ىذا فيما عرفتو 

ىك المصطمح المستخدـ للإشارة إلى نقل العناصر  (AVT) لترجمة السمعية البصرية"ا

  1."المفظية المكجكدة في الأعماؿ كالمنتجات السمعية البصرية مف لغة إلى أخرػ 

 

                                                           
1
 Chiaro, 2012, p1   “   Audiovisual translation (AVT) is the term used to refer to the 

transfer from one language to another of the verbal components contained in audiovisual 

works and products        
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عمى أنيا فرع مف فركع الترجمة يعنى   Yves Gambieايف غامبي كما كقد عرفيا 

بنقل المحتكػ مف لغة المصدر إلى لغة اليدؼ في الكسائط السمعية البصرية، مثل 

  1الأفلاـ كالبرامج التمفزيكنية كالإعلانات كالألعاب الإلكتركنية.

تباينت مسميات الترجمة السمعية البصرية عبر الزمف كاختمفت باختلاؼ المنظريف 

المتاف  (Delia Chiaro)يا شيارو وديم(Pilar Orero)بيلار أوريروكالباحثيف أمثاؿ "

كمرادؼ لمترجمة السمعية   (screen translation)تقترحاف تسمية ترجمة الشاشة

  2البصرية ككنيا تمزج بيف الصكت كالصكرة".

 أنواع الترجمة السمعية البصرية .7

التطكر اليائل في مجاؿ الإعلاـ كالتكنكلكجيا، تعددت أنكاع الترجمة السمعية  مع        

البصرية كالتي تستخدـ لنقل المحتكػ السمعي البصرؼ مف لغة إلى أخرػ، كىذا ما 

 سنتطرؽ إليو في الدراسات المكالية. 

 (subtitling) السترجة .1.7
كالجمل التي تنطقيا  تعني بالترجمة المرئية، كىي عممية ترجمة النصكص الصكتية 

الشخصيات بشكل كاضح مف لغتيا الأصمية إلى لغة أخرػ. حيث قاـ 

Karamitroglou :بتعريف السترجة عمى أنيا  

                                                           
1
Seen, Gambier Jean Mark , «  La traduction audiovisuelle : un genre en expansion » , 

Meta, volume 49, numéro 01, Avril 2004, p2 .     
مجمة النص، العدد الأكؿ، أبريل "الترجمة السمعية البصرية; محطات وانعطافات"، حمداف صديق رمضاني،   ينظر: 2

 . 387، ص2017
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الترجمة الفورية يمكن تعريفيا عمى أنيا ترجمة المصدر المنطوق أو المكتوب لمنتج " 

 1".  سمعي بصري إلى نص ىدف مكتوب يتم إضافتو عمى الصور الأصمية

تستخدـ السترجة في الأفلاـ الكثائقية لكي تمكف الجميكر مف متابعة الأعماؿ بمغتو الأـ، 

لنسبة لممترجميف. كما تعد جزءا ميما مف أجل تسكيق الأفلاـ كالتي تعتبر ميمة صعبة با

 ك يتضح ىذا في:

لنقل المغة بشكل أكبر. وقد تحسنت تقنية تطورت الترجمة الفرعية كطريقة أرخص ...  "

      2" .إدراج الترجمات عمى الفيمم عمى مر السنين

، في عيد 1927كاف أكؿ ظيكر لمسترجة في العشرينيات مف القرف الماضي، في عاـ 

 .Eduard S“السينما الصامتة، "...استخدمت كأكؿ مرة مف قبل المنتج الأمريكي 

porter” في فيممو 1903، عاـ ،Uncle’s Tom’s   كنص إضافي بيف الأفلاـ

 " 3الصامتة التي تظير عمى الشاشة.

 

                                                           
دكتكراه "برامج تعميم الترجمة السمعية البصرية في بعض الجامعات الدولية"، ينظر: الحسيف عبد المكلى الغضباف،   1

  .34، ص2021، 2الترجمة، تعميمية الترجمة، جامعة الجزائر الطكر الثالث ؿ.ـ.د في الترجمة، معيد
«Subtitling can be defined as the translation of the spoken or written source of an 

audiovisual product into a written target text which is added onto the images of the original 

product”.  
2
 Seen Farid Ghaemi and Janin Benyamin, “Strategies used the translation of 

interlingual subtitling”, Journal of English studies, 1(1), Winter 2010, p41. 

“..subtitling as a cheaper method of language transfer developed further. The technique of 

inserting subtitles onto the film was improved over the years”.  

 
مجمة النص، "البوادر الأولى لتوظيف تقنيات السترجة الفوقية في العرض المسرحي"، ينظر:  قادة بحرؼ،  3

 . 486، ص2022، 03العدد
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 (Dubbing)الدبمجة  .2.7
، "ىي تقنية رائجة في (Dubbing)، كأسماىا « Edwin Hopking»اخترعيا         

كالمسمسلات ككسائل الإعلاـ الأخرػ. الترجمة السمعية البصرية، تستخدـ لترجمة الأفلاـ 

تعتمد عمى استبداؿ الحكار الأصمي لمعمل بحكار جديد بمغة اليدؼ مع مراعاة التزامف مع 

  1شفاه الممثميف." 

أكلى بداياتيا كانت في أكاخر عشرينيات القرف الماضي، حيث كانت تعتبر كسيمة لجعل 

مغني نحاء العالـ، "... شكل فيمـ "الأفلاـ مفيكمة كأكثر كضكحا لمجميكر مف مختمف أ

   2" نقطة حاسمة في تاريخ السينما. كاعتبر أكؿ فيمـ ناطق ناؿ إعجاب الجميكر". الجاز

  التعميق الصوتي .3.7

"التعميق الصوتي ىو معمومات أو تعميقات في فيمم، كفقًا لتعريف قامكس أكسفكرد: 

 3 ".تقديميا من قبل شخص لا يُرى عمى الشاشة برنامج تمفزيوني، إلخ. يتم

 

                                                           
الماجستير في الترجمة، معيد "حدود الدبمجة بين الأمانة والتصرف في السينما الجزائرية"، ينظر: خديجة بكسماحة،  1

 . 21، ص2015/2016السانيا،  -1الترجمة، جامعة أحمد بف بمة 
 . 157، ص2011، 01مجمة الترجمة كالمغات، "لمحة عن البدايات الأولى لمدبمجة"، ينظر: سعاد قرقابك،   2

3
 http://www.oxfordlearnersdictionaries.com.            25/03/2024    

« Voice over is information or comments in a movie, television programme, etc. that are 

given by a person who is not seen on the screen”.   

 

  

 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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ىك أسمكب يستخدـ لإنتاج كتسجيل الأصكات قد يتزامف أك يركب عمى مقاطع 

 الفيديك، الألعاب، الرسكـ المتحركة... كما إلى غير ذلؾ. 

 الترجمة الشفوية .4.7
قل تمثل الترجمة الشفكية جسرا يربط بيف ثقافتيف مختمفتيف، حيث تقكـ عمى ن        

الكلاـ المكتكب أك المحكي مف لغة المصدر إلى لغة اليدؼ بصكرة شفكية. تتطمب 

  1ميارات متقدمة كميارة التركيز كالتكاصل.

يث الميارات تتضمف الترجمة الشفكية عدة أنكاع قد تختمف كتتشابو في بعضيا مف ح

 :المتطمبة، نذكر منيا

 ;الترجمة المنظورة 

كآنية تقكـ بتحكيل النص المكتكب مف لغة المصدر إلى لغة ىي عممية فكرية          

 2اليدؼ مع الحفاظ عمى معنى النص الأصمي.

 ;الترجمة التتابعية 

ىي ترجمة الخطابات كالمكاقف التي تتطمب نقل المعمكمات مف لغة المصدر          

بل البدء إلى لغة اليدؼ. ينتظر المترجـ حتى ينتيي المتحدث مف جممة أك فقرة كاممة ق

 1في ترجمتيا. 
                                                           

1
  .  25/03/2024 يكـ  الاطلاعتـ  ترصشفدليمؾ إلى الترجمة الشفكية، ،    

  http://istakteb.com:  الرابط

مجمة الفكر "الترجمة المنظورة; تتبع حركات العين وسط سيرورة ترجمية وتواصمية ىجينة"، ، مجاىدؼ ينظر: نكاؿ  2
  . 434، ص2023المتكسطي، العدد الأكؿ، 

http://istakteb.com/
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 الترجمة الفورية  ; 

ىي نقل معنى لغة منطكقة إلى لغة أخرػ منطكقة في نفس الكقت. ما يميزىا عف         

غيرىا ىك أنيا تزامنية، أؼ أف المتحدث لا يتكقف بل يكاصل حديثو، بينما يقكـ المترجـ 

 2بنقل المعنى إلى المغة الأخرػ في نفس الكقت. 

  اليمسية; الترجمة 

يستخدـ ىذا النكع مف الترجمة عندما يكاجو شخص أك أكثر صعكبة في فيـ لعة         

المصدر. يقكـ المترجـ بنقل ما قيل مف لغة المصدر إلى لغة المستمع، كممة بكممة، في 

 3أذف المستمع مباشرة.

 ;الترجمة الإعلامية 

عممية نقل رسالة إعلامية، سكاء كانت خبرا أك معمكمة، مف لغة المصدر إلى  ىي        

لغة اليدؼ عبر كسائل الإعلاـ المختمفة. تشمل ىذه الكسائل ما تبثو ككالات الأنباء 

الأجنبية مف أخبار كتقارير كتعميقات، كما ينقمو المراسمكف مف مختمف العالـ بمغات 

مف خلاؿ أجيزة سمعية بمغات أجنبية، بالإضافة إلى مختمفة، كما يتـ الاستماع إليو 

  4المؤتمرات كالممتقيات كجمسات الحكار التي تبث مباشرة مف مكاف انعقادىا. 
                                                                                                                                                                                

الإشعاع، العدد الثاني، "الترجمة الشفوية الأنواع والأساليب; الترجمة التتابعية نموذجا"، ينظر: مراد دمككي،   1
 . 192، ص2014ديسمبر 

، 02مجمة الرجمة كالمغات، العدد"خارطة العمميات العقمية الخاصة بالترجمة الفورية"، ىكارية شعاؿ، ينظر:   2
 .  134، ص2018

 . 193، صالمرجع نفسو   3
   . 477، ص2017، 11مجمة البدر، العدد"الترجمة الإعلامية; مفيوميا وآليات اشتغاليا"، ينظر:  ىكارية شعاؿ،  4
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 المبحث الثاني; ترجمة البودكاست

في عالـ يزداد تكاصلا كترابطا, يعد البكدكاست طريقة فعالة لمشاركة الأفكار         

كلكف ماذا عف أكلئؾ الذيف لا يفيمكف لغة البكدكاست؟ ىنا كالمعمكمات مع جميكر كاسع. 

يأتي دكر الترجمة السمعية البصرية، كالتي تعتبر أداة قكية لتحسيف البكدكاست كالتكاصل 

 مع جميكر عريض يبمغ شخصا مف لغات كخمفيات مختمفة.  

 ;ما ىو البودكاست؟ .8

كسط ثكرة المعمكمات كالترفيو الرقمي, يطل عمينا عالـ البكدكاست ككاحة مميزة،         

حيث تمزج المعرفة بالمتعة في رحمة صكتية غنية. تتيح لنا ىذه المكتبة الضخمة 

الاستماع إلى حمقات متنكعة في شتى المجالات، في أؼ كقت نشاء كبكل حرية، تاركا لنا 

 ذكاقنا كاىتماماتنا. حرية اختيار ما يناسب أ

 تعريف البودكاست .9

مع برمجة خاصة  MP3ىك عبارة عف ممفات صكتية أك بصرية )فيديك( بصيغة         

لمبحث عف ممفات جديدة  Atomأك  RSSتسمح بجمعيا كقراءة عناكينيا. يستخدـ تقنية 

ط، بل كتحميميا تمقائيا. كما لا يقتصر محتكػ البكدكاست عمى المكسيقى كالأغاني فق
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يشمل محتكػ متنكعا يناسب جميع الأذكاؽ مثل: البرامج الإذاعية، الغناء، الشعر، الدراما، 

  1الرياضة، التعميق عمى الأحداث السياسية كالأخبار.

كيعرؼ أيضا عمى أنو ممف صكتي أك مجمكعة مف الممفات الصكتية يتـ نشرىا عبر 

ل اليكاتف الذكية كالأجيزة المكحية، أك الأنترنت. يمكف تشغيمو عمى الأجيزة المحمكلة مث

 عمى الحاسكب الشخصي. 

 أصل كممة "بكدكاست" ىك مزيج مف كممتيف: 

Pod ;" يشير إلى مشغل الكسائط المتعددةiPod " مف شركةApple . 

Cast ;."2تشير إلى "البث" أك "الإذاعة   

تعد تقنية البكد كاستينغ ثكرة حقيقية في عالـ الإعلاـ، حيث تسمح لممستخدميف         

بالكصكؿ إلى برامج إعلامية متنكعة )صكتية كمرئية( عبر الإنترنت. يمكف لممستمعيف 

تحميل ىذه البرامج كالاستماع إلييا أك مشاىدتيا في أؼ كقت كمكاف، دكف التقيد بجدكؿ 

ا ىك الحاؿ في الإذاعة كالتمفزيكف التقميديف. مع انتشار الإنترنت زمني محدد لبثيا كم

كسيكلة الكصكؿ إليو, أصبح البكدكاست مف أكثر الكسائل الإعلامية استخداما، حيث 

 3يقدـ محتكػ غنيا كمتنكعا يمبي احتياجات مختمف الأذكاؽ كالاىتمامات. 
                                                           

مجمة كحدة "التدوين بالفيديو وتشكيل الرأي العام السياسي الجزائري"، بكخمفة، د، سياـ بكلكداني، ينظر:  خديجة   1
 . 141، ص2022، نكفمبر 03البحث في تنمية المكارد البشرية، العدد

"تأثير تقنية البودكاست والبموج عمى مستوى الأداء الميارى لرفعة الممين ينظر: مصطفى رمضاف عمي عثماف،  2
 . 3، ص2023، يكليك 29مجمة بحكث التربية الشاممة, العددنظر"، وال
، 42مجمة الباحث الإعلامي، العددوالقضايا الاجتماعية في الجزائر"،  ي"الإعلام الإلكترونينظر: الزىرة بكجفجكؼ،  3
  . 138ص
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 تاريخ نشأة البودكاست .11

حقيقية لمبكدكاست، كيعكد الفضل في تسميتو إلى ـ انطلاقة 2004شيد عاـ         

ـ 2004البريطانية عاـ "الجاردين" حيث نشر مقالا في صحيفة بن ىامرسمي، الصحفي 

عبر فييا عف حيرتو في كصف نكع جديد مف الراديك، يتميز بإمكانية تنزيمو عمى أجيزة 

لؾ الكقت. نجح الذؼ طرحتو الشركة في ذ"الآيبود" آبل، خاصة مشغل الصكت الشيير 

)اختصارا لجياز "بود" مف خلاؿ كممتي "بودكاست" ىامرسمي في صياغة مصطمح 

بمعنى بث(. كمنذ ذلؾ الحيف، أصبح "برودكاست" )اختصارا لكممة "كاست" ( ك"آيبود"

 1الاسـ المتعارؼ عميو للإشارة إلى ىذا النكع مف المحتكػ الصكتي الرقمي."بودكاست" 

 أنواع البودكاست .11

 يتميز البكدكاست بأنكاع جمة، نذكر منيا:   

  ;عادة ما يعتمد عمى نمط حكارؼ، حيث يتكلى مضيف بودكاست المقابلات

كاحد أك اثناف ميمة طرح الأسئمة عمى ضيف كاحد أك أكثر في كل حمقة. 

الضيف مف خلاؿ ىذه المقابلات خبرتو أك رؤيتو الفريدة حكؿ اىتماـ  يقدـ

                                                           
"اتجاىات المواقع الإخبارية المصرية والعربية لاستخدام تقنية البودكاست ينظر: أمينة عبد الرحمف، منى ىاشـ،  1

المجمة المصرية لبحكث الاتصاؿ الجماىيرؼ، كمية الإعلاـ، جامعة بني وعلاقتيا بتفضيلات الجميور المصري"، 
   . 763_762سكيف، مصر, ص
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محدد أك مجاؿ عمل أك مكضكع معيف، مما يثرؼ المعرفة لدػ المستمعيف 

  1 كيكسع آفاقيـ.

  ;يعتمد عمى كجكد مضيفيف دائميف يتشاركاف معا في بودكاست المحادثات

ة كالمقابمة، أف ىذا الفرؽ بيف بكدكاست المحادث 2الحكار حكؿ مكضكع محدد.

الأخير يعتمد عمى مقدـ كاحد كفي كل حمقة ضيف، أما بكدكاست المحادثة 

 فيعتمد عمى نفس المقدميف كل مرة. 

  ;يعتمد ىذا النكع مف البكدكاست عمى ركاية القصص، حيث بودكاست القصص

كل حمقة إلى  يقكـ مضيف كاحد أك أكثر بمعب دكر الراكؼ في كل حمقة. تيدؼ

  3سرد قصة ذات مغزػ تقدـ عبرة كفائدة لمجميكر حكؿ مكضكع محدد.

 بودكاست الطاولة المستديرة(Sportology Round Table podcasts); 

يعد بكدكاست الطاكلة المستديرة نكعا فريدا مف البكدكاست، يتميز بكجكد أكثر مف 

ككأنيـ يجمسكف حكؿ  ثلاثة مضيفيف يناقشكف مكضكعا محددا أك قضية معينة,

 طاكلة مستديرة. 

  ;حيث يتـ تحكيل المسرح إلى مسرح سمعي يعتمد عمى البودكاست المسرحي

خياؿ المستمع. يجسد ممثمكف مكىكبكف أدكارىـ بأصكاتيـ، كينشئكف حكارات 
                                                           

 . 27/03/2024ذى الاطلاع يىو  بتصرؼ وكيف ذثذأ ته وياهي أَىاعه،  Podcast، ما ىك البكدكاست   1

 dynamite.com-http://eانشاتط: 
 . المرجع نفسو  2
 .  28/03/2024ذى الاطلاع يىو  بتصرؼ ،  Podcast ، دليمؾ الشامل إلى صناعة البكدكاست 3

   http://blog.mostaql.comانشاتط: 

http://e-dynamite.com/
http://blog.mostaql.com/
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مشكقة، ليحكلكا النصكص إلى قصص متقنة تلامس قمكب المستمعيف تماما كما 

  1حية.تفعل العركض المسرحية ال

  ;ىك عبارة عف سمسمة مف الممفات الصكتية التي يتـ نشرىا البودكاست الإخباري

عبر الإنترنت بشكل دكرؼ، لتقديـ محتكػ إخبارؼ شامل يتناكؿ الأحداث الجارية 

 كالقضايا الراىنة. 

 مميزات البودكاست .12

ا عمى أجيزة يعتبر البكدكاست كسيمة صكتية يمكف تنزيميا مف الإنترنت كتشغيمي         

الكمبيكتر أك اليكاتف الذكية، مما تكفر لممستمعيف الأريحية كالاستمتاع بالمحتكػ الصكتي 

 أثناء قياميـ بنشاطاتيـ اليكمية. 

 أىـ ما يميز البكدكاست:

  ;يتيح لممستخدميف الاشتراؾ في قنكاتيـ المفضمة كتمقي الحمقات التحميل التمقائي

لى البحث عنيا. كما يكفر الكقت كالجيد المبذكؿ في الجديدة تمقائيا دكف الحاجة إ

 البحث عف البكدكاست المفضل عبر الإنترنت.

  ;يمنح المستخدميف حرية التحكـ الكاممة في الاستماع بما في ذلؾ:سيولة التحكم 

o .لغاء الاشتراؾ في القنكات بسيكلة  الاشتراؾ كا 

                                                           
 .  28/03/2024ذى الاطلاع يىو  بتصرؼ ،  Podcast ، دليمؾ الشامل إلى صناعة البكدكاست  1

 . http://blog.mostaql.comانشاتط: 

http://blog.mostaql.com/
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o .التحكـ في سرعة التشغيل 

o  تخطييا.إعادة تشغيل الحمقات أك 

o  .الاستماع دكف الكشف عف ىكيتيـ 

o  .تجنب التعرض لمفيركسات أك الرسائل غير المرغكب فييا 

  ;سيولة الحمل 

 .يتكفر البكدكاست كممفات صكتية قابمة لمتحميل عمى الأجيزة المحمكلة 

  يسمح لممستخدميف بالاستماع إلى محتكػ صكتي عالي الجكدة في أؼ كقت

 كمكاف.

 الحاجة إلى الجمكس أماـ الكمبيكتر أك التمفزيكف. يمغي 

 ;الدوام 

  تتكفر الحمقات الجديدة مف البكدكاست بشكل منتظـ مما يسمح بالبقاء عمى

 اطلاع دائـ بمكضكعاتيـ المفضمة.

 .يقدـ محتكػ صكتي أك مرئي كاضح كثابت 

  يعد بمثابة راديك كتمفزيكف تحت الطمب, كيتكافق مع جدكؿ المستخدـ

 1ص.الخا

                                                           
 . 15/05/2024، ثقافة البكدكاست، بتصرؼ تـ الاطلاع يكـ  1

    http://medalah.org/ar/blog/podcast-culture-2022-11الرابط: 
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 أىمية البودكاست .13

يعد الاستماع إلى البكدكاست كسيمة رائعة لتعزيز الذاكرة كاكتساب المعرفة، حيث         

تساعد الحمقات الصكتية عمى تنشيط الدماغ كتحسيف كظائفو الإدراكية، مما يعزز قدرة 

 المستمع عمى ذكر المعمكمات كاستيعابيا. 

ىائمة مف المعمكمات في شتى المجالات، مف  يتيح إمكانية الكصكؿ إلى كمية        

 الأخبار كالأحداث الجارية إلى العمكـ كالتكنكلكجيا كالتاريخ كالثقافة، كغيرىا الكثير.

يمكف الاستمتاع بالبكدكاست في أؼ كقت كفي أؼ مكاف، سكاء أثناء التنقل أك         

خيارا مثاليا للاستفادة مف أكقات ممارسة الرياضة أك القياـ بالأعماؿ المنزلية، مما يجعميا 

 الفراغ. 

كخير مثاؿ عمى فعالية البكدكاست كدكره في مساعدة العالـ، إلا أنو ساعد أكثر        

عينة مف الأشخاص ذكؼ الاحتياجات الخاصة الذيف عانكا مف إعاقات سمعية كبصرية 

مف أنيـ كانكا  حيث كفر ليـ فرصة الاستفادة مف العمكـ كتحقيق طمكحاتيـ عمى الرغـ

يستصعبكنيا بسبب ىذه الإعاقات، كقد استطاع البكدكاست كسر ىذا العائق كالذؼ منعيـ 

لمدة طكيمة مف أبسط حقكقيـ كىي التكاصل مع الغير، كمع تطكر العمـ كالتكنكلكجيا 

   1ككجكد البكدكاست، استطاعكا الانتقاؿ مف مرحمة التكاصل العادؼ إلى التكاصل المتقدـ.

                                                           
 . 16/05/2024تـ الاطلاع يكـ ،  http://gemini.google.comالرابط :    1
 

http://gemini.google.com/
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 ترجمة البودكاست .14

تعد الترجمة أداة قكية لتعزيز التكاصل بيف الثقافات كالأفكار في عالـ البكدكاست.         

فمع ازدياد عدد مستمعي البكدكاست مف مختمف أنحاء العالـ، تصبح حاجة الترجمة 

ضركرية أكثر فأكثر لضماف كصكؿ ىذا المحتكػ إلى جميكر أكسع كتحقيق أقصى 

ائده. عمى سبيل المثاؿ، يمكف استخداـ الترجمة الآلية لترجمة سريعة ثـ استفادة مف فك 

 المراجعة مف قبل مترجـ بشرؼ لضماف الجكدة كالدقة. 

 تتـ ترجمة البكدكاست عف طريق ترجمتاف رئيسيتاف:        

  ;تمثل الترجمة الآلية أداة ثكرية في عالـ البكدكاست، حيث تتيح الترجمة الآلية

كسر حكاجز المغة كتكسيع نطاؽ المحتكػ ليشمل جميكرا عالميا. مف خلاؿ ترجمة 

محتكػ البكدكاست إلى لغات مختمفة، تتيح لممبدعيف الكصكؿ إلى مستمعيف جدد 

ىـ التطكرات المتقدمة مف مختمف الثقافات، مما يعزز انتشار أفكارىـ كتأثيرىـ. تسا

في تقنيات الذكاء الاصطناعي كالشبكات العصبية في تحسيف دقة كفعالية الترجمة 

 الألية، مما يضمف حصكؿ المستمعيف عمى تجربة سمسة كطبيعية. 

  ;تمثل الترجمة البشرية مفتاحا أساسيا لضماف كصكؿ محتكػ الترجمة البشرية

لممتحدثيف بتكسيع نطاؽ تأثيرىـ البكدكاست إلى جميكر عالمي، مما يسمح 

كتحقيق أقصى استفادة مف محتكػ البكدكاست الخاص بيـ. مف خلاؿ الترجمة 
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الدقيقة، يتـ ضماف نقل المعنى بدقة مف المغة المصدر إلى المغة المستيدفة, مع 

 الحفاظ عمى الفركقات الدقيقة في المغة كالتعبير. 

 ةترجمة البودكاست باستخدام الترجمة الآلي .15

تقدـ الترجمة الآلية حمكلا فعالة لترجمة البكدكاست، مما يفتح المجاؿ أما جميكر أكسع 

 للاستمتاع بيذا النكع مف المحتكػ، تشمل: 

  ;تتيح الترجمة الآلية إنجاز عممية الترجمة بسرعة ككفاءة عالية، مما السرعة

الأحداث يجعميا مثالية لممحتكػ الذؼ يتطمب ترجمة سريعة، مثل الأخبار أك 

 الجارية.

 ;تعد الترجمة الآلية خيارا أكثر اقتصادية مقارنة بالترجمة البشرية، خاصة  التكمفة

 المشاريع الكبيرة المعقدة. 

 ;تتيح إمكانية الكصكؿ إلى محتكػ البكدكاست لمجمكعة أكسع مف  الوصول

الجميكر، مما يتخطى حاجز المغة كيسمح لممستمعيف مف مختمف أنحاء العالـ 

 لاستمتاع بيذا النكع مف المحتكػ المُثرػ. با

  ;تتيح الترجمة البشرية الدقة العالية لمترجمة، خاصة لممحتكػ المعقد أك الدقة

 الدقيق الذؼ يتطمب فيما عميقا لمسياؽ كالمصطمحات.

  ;يتمتع المترجمكف البشريكف بقدرة فائقة عمى فيـ السياؽ الثقافي السياق

 كالاجتماعي لممحتكػ، مما يمكنيـ مف نقل المعنى بدقة كاحتراـ الثقافات المختمفة. 
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  ;تحافع الترجمة البشرية عمى الإبداع كالفركؽ الدقيقة في المغة البشرية، الإبداع

 1تجربة غنية لممستمعيف. مما يحافع عمى تأثير المحتكػ الأصمي كيضمف 

بشكل عاـ، قد يككف مف الأفضل استخداـ مزيج مف الترجمة الآلية كالبشرية. عمى سبيل  

المثاؿ، استخداـ الترجمة الآلية لإنشاء ترجمة أكلية لممحتكػ، ثـ استخداـ مترجـ بشرؼ 

 لمراجعة الترجمة كتحريرىا لضماف الدقة كالجكدة. 

يمكننا القكؿ أنو في عصرنا المتصل، تشكل الترجمة السمعية  بناءً عمى ما سبق،        

البصرية أداة حاسمة لتحقيق التكاصل كفيـ الثقافات المتنكعة، كذلؾ مف خلاؿ ترجمة 

المحتكػ السمعي البصرؼ، بما في ذلؾ البكدكاست حيث تعمل عمى إزالة حكاجز المغة 

مف تمقي المعرفة. كما تتيح كتكسيع نطاؽ الجميكر، بالإضافة إلى تمكيف الجميكر 

الترجمة للأشخاص الذيف لا يفيمكف المغة الأصمية لممحتكػ الاستمتاع بو كالاستفادة منو، 

مما يعزز التنكع الثقافي كيساىـ في نشر التفاىـ بيف الأشخاص مف مختمف الثقافات. 

اء كفي الختاـ، لا يسعنا القكؿ إلا أف مع استمرار تطكر تقنيات الترجمة كالذك

الاصطناعي المتزايد، مف المتكقع أف تصبح الترجمة السمعية البصرية لمبكدكاست أكثر 

سيكلة كدقة كقابمية لمتطبيق، مما يجعميا أداة أكثر فائدة لمبدعي المحتكػ كلممستمعيف 

 عمى حد سكاء. 

  

                                                           
1  http://gemini.google.com  ، 16/05/2024تـ الاطلاع يكـ.  

http://gemini.google.com/
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في ىذه الدراسة التطبيقية، سنقكـ بتحميل حدكد الترجمة البشرية لمبكدكاست، كذلؾ         

مف خلاؿ دراسة نمكذجية لبكدكاست مترجـ. كسنتناكؿ بشكل خاص التحديات التي تكاجو 

المترجميف في نقل المحتكػ الصكتي مف لغة إلى أخرػ، كسنقدـ بعض الحمكؿ 

 تحديات. كالاقتراحات لمتغمب عمى ىذه ال

 تعريف المدونة .1

كيف تنجح العلاقات مع تمثمت مدكنة بحثنا ىذا في دراسة ترجمة بكدكاست"         

ك الذؼ انتج مف طرؼ إذاعة ثمانية ك ىي منصة  إلكتركنية تقدـ محتكػ  ياسر الحزيمي"

 صكتي غني ك متنكع مف خلاؿ البكدكاست.

، حيث تيدؼ إلى إثراء 2016عاـ تأسست شركة ثمانية ك ىي شركة سعكدية          

 20المحتكػ العربي عمى الإنترنت مف خلاؿ تكنكلكجيا الإعلاـ. تقدـ الشركة أكثر مف 

منتجا متنكعا، تشمل المقالات، النشرات البريدية، ك الأفلاـ الكثائقية، ك البرامج الإذاعية 

، ك تغيير ثقافة )البكدكاست(. تركز ثمانية عمى تكثيق الحياة في المجتمعات العربية

الصحافة في المنطقة مف خلاؿ تقديـ محتكػ ىادؼ ك جذاب، كما تتميز بتركيزىا عمى 

ك تكظيفيا لأحدث تقنيات الإنتاج لتقديـ تجربة مميزة  جكدة المحتكػ ك مينيتو، 

 1لممستخدميف.
                                                           

 .  20/05/2024، تـ الاطلاع يكـ "ثمانية" تتحكؿ إلى منظكمة تقنية لإنتاج محتكػ عالي الجكدة 1
  https://asharq.comالرابط: 

https://asharq.com/
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 بكدكاست "كيف تنجح العلاقات مع ياسر الحزيمي" يشبو نافذة مفتكحة عمى عالـ        

كاسع مف الحكمة ك التفاؤؿ. فمف خلاؿ محتكاه القيـ ك أسمكبو الجذاب، يقدـ لممستمعيف 

رؤػ مميمة حكؿ العلاقات الإنسانية، ك يساعدىـ عمى فيـ ديناميكيات العلاقات ك بناء 

 علاقات صحية ك مستدامة.

ء الأكؿ مقسمة إلى أربعة أجزاء، يعالج الجز  3:03:09المدة الزمنية لمبكدكاست         

 مف الحمقة "أركاف العلاقات" كالمتمثمة في :

تستند ىذه العلاقة إلى ركيزتيف أساسيتيف، ك ىما الرضا بقضاء العلاقة مع الله;         

 الله ك قدره بكل إيماف ك تسميـ، ك إتباع أكامره ك الالتزاـ بتعاليمو بكل خشكع ك طاعة.

الذات لبناء شخصية قكية متكازنة، كىناؾ كتتمثل في فيـ  العلاقة مع الذات;        

 أربعة علاقات مع الذات كىما الثقة بالنفس، الغركر، احتقار الذات، كالكعي بالذات. 

يتمثل الجزء الثاني مف الحمقة في "العلاقات في حياة الإنساف المعاصر" حيث         

انتشار ثقافة يخكض الإنساف المعاصر معركة لمحفاظ عمى قيمو الإسلامية في خضـ 

الغرب عبر كسائل التكاصل الاجتماعي. كلنجاحو في علاقاتو المختمفة، عميو فيـ 

 تصنيفات العلاقات:

  ;تقكـ عمى التسامح، المحبة، كالكد المتبادؿ. كتشمل أفراد العلاقات الحية

 الأسرة، الزكج، الأصدقاء، كغيرىـ.



 ث                                         دراسة تطبيقية بودكاست نموذجا الفصل الثال

54 
 

  ;ؼ الآخر، كتتطمب تستمر بدافع الخكؼ مف إزعاج الطر العلاقات المريضة

 الإصلاح كالتصحيح لمحفاظ عمييا.

  ;علاقات سامة يطالب فييا أحد الأطراؼ بأكثر مف حقكقو العلاقات الممرضة

 دكف أف يقدـ لمطرؼ الآخر حقو أك تقديره.

  ;لا يطالب فييا أؼ طرؼ بحقكقو مف الطرؼ الآخر.العلاقات المميتة  

الجزء الثالث مف الحمقة حكؿ "العلاقات في ظل الاختلاط" ك ذلؾ مف  يتمحكر        

خلاؿ الالتزاـ بالضكابط ك الحدكد في التعامل، ك جعل محتكػ التكاصل معركفا. ففي 

إطار العمل، يجب اف تقتصر الأحاديث عمى أمكر العمل فقط. لذلؾ، فإف الالتزاـ بآداب 

إيجابية، ك تجنب سكء الفيـ ك المشاكل، ك الاختلاط يساعد عمى بناء علاقات قكية ك 

 الحفاظ عمى الاحتراـ المتبادؿ، ك خمق بيئة آمنة ك مريحة لمجميع.

كما تمثل الجزء الأخير مف الحمقة في "كيفية التخمص مف العلاقات السيئة" ك         

 ذلؾ عف طريق التحرر مف العلاقات المؤذية ك الذؼ يتطمب اللامبالاة ك التركيز عمى

 الإيجابيات.

 د الرحمان أبو مالحنبذة عن عب .2

عبد الرحماف بف عمي بف محمد أبك مالح ىك ميندس ك إعلامي ك صحفي         

سعكدؼ، ك احد ركاد البكدكاست في الكطف العربي. اشتير بتقديمو ك إعداده ؿ 

ك ىك بكدكاست سعكدؼ ناجح حظى بشعبية كاسعة عمى مستكػ "بودكاست فنجان"، 
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إلى جانب ذلؾ، يشغل أبك  1لعربي، ك جذب ملاييف المشاىدات عبر يكتيكب.الكطف ا

مالح منصب الرئيس التنفيذؼ لشركة ثمانية لمنشر ك التكزيع. كلد أبك مالح في مدينة 

. كما يعد أبك مالح مف الشخصيات المؤثرة في مجاؿ الإعلاـ 1988خميس مشيط 

  الشباب، حيث حقق إنجازات أىميا:الرقمي في الكطف العربي، ك يميـ الكثيريف مف 

 .تأسيس شركة ثمانية لمنشر ك التكزيع 

  بودكاست فنجان".تقديـ ك إعداد" 

  2017الحصكؿ عمى جائزة الإعلاـ الجديد لعاـ. 

 .2المساىمة في نشر ثقافة البكدكاست في الكطف العربي 

  نبذة عن ياسر الحزيمي .3

سفير التنمية البشرية في العالـ العربي، كاتب سعكدؼ مميـ،  ياسر الحزيمي        

كأكاديمي متميز، كرمز لمتطكير الذاتي كالنجاح في العالـ العربي. اشتير بمؤلفاتو المتألقة 

في مجاؿ التنمية البشرية، كبرامجو التدريبية الناجحة، كنصائحو المفيدة، كقصص نجاحو 

ة في جامعة الممؾ سعكد، كحصل عمى دبمكـ في المميمة. درس الحزيمي المعة العربي

الإرشاد النفسي مف جامعة الممؾ فيصل. ألف العديد مف الكتب التي لاقت ركاجا كبيرا، 

                                                           
 . 12/05/2024القمة العالمية لمحككمات، تـ الاطلاع يكـ   1

  https://www.worldgovermentsummit.orgالرابط: 
 . 12/05/2024. تـ الاطلاع يكـ  http://www.albayan.aeالرابط:  2 

https://www.worldgovermentsummit.org/
http://www.albayan.ae/
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كما قدـ برامج تدريبية كندكات ككرش عمل لملاييف الأشخاص في مختمف أنحاء المممكة 

 1لمينية كالشخصية.العربية السعكدية، كساعدىـ عمى تحقيق أىدافيـ كتطكير حياتيـ ا

 النماذج جَرْذُ  .4

 ; 2النموذج 
 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

 To forgive 12:50 العفك عند المقدرة

when you can 

Forgiveness 

even if one is 

able to punish  

 

 ;التعميق

النمكذج قكؿ عربي لو مكافئ دقيق في المغة اليدؼ، حيث لـ يتـ استخدامو،          

كىذا دليل عمى أف المترجمة ليست عمى دراية كافية بالعبارات العربية الشائعة كمعادلاتيا 

في المغة اليدؼ، ليذا لجأت إلى الترجمة الحرفية. مف الميـ عند ترجمة الأمثاؿ كالعبارات 

نأخذ بعيف الاعتبار مكافئاتيا بالمقابل، فيذا يساعد عمى اختيار الترجمة الشائعة أف 

 المناسبة التي تعبر عف ىذا المعنى بدقة. 
                                                           

 . 13/05/2024، تـ الاطلاع يكـ https://trend.nl7za.comالرابط:  1 

https://trend.nl7za.com/
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 ;3النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

البحث عف إلو، عف 

متجاكز، عف 

مطمق، عف 

 مرجعية، ىذه فطرة

16 :54 The search of 

god, an 

absolute, is 

instinct 

The search of 

god, a 

transcendent, 

an absolute, a 

reference, is 

instinct  

 ; التعميق

إف إغفاؿ المترجمة ترجمة كممتي "متجاكز" ك "مرجعية" كالمتاف ىما في المغة         

يمثل ثغرة كبيرة في عممية  « reference »ك   « transcendent »الإنجميزية 

الترجمة، كىذا يؤدؼ إلى سكء فيـ المتمقي لممعنى المقصكد، أك إساءة تفسير الرسالة 

 بأكمميا. بالتالي، فإف غياب ىاتيف الكممتيف يفقد السياؽ دقتو ككضكحو. 
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 ;4النموذج 

 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

أصبحت المكضة 

 آلية العصر

18 :42 Trends 

became the 

god of this 

age 

Trends have 

become the 

god of this 

age  

 ; التعميق

بدلا مف استعماؿ  « became »إف استخداـ المترجمة زمف الماضي في الفعل         

«The present perfect »   .يعد خطأ يؤدؼ إلى تغيير معنى الجممة بشكل جذرؼ

لذلؾ، مف الميـ جدا لممترجـ أف يحدد بدقة الزمف المناسب عند ترجمتو للأفعاؿ، كذلؾ 

 لضماف نقل المعنى المقصكد بشكل صحيح.
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 ; 5النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

كما ينظر إلي،  كأنا

كأنا كما أعرؼ عف 

نفسي، كأنا كما ىي 

حقيقتي، فأنا ثلاثة 

كىك ثلاثة، إذف 

 نحف ستة

24:02 Not translated How do I 

perceive 

myself, how 

do I gain self-

knowledge, 

and what is 

my true 

essence? I am 

three, you are 

three, we are 

six  

 ;التعميق
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في ىذا النمكذج، أغفمت المترجمة عف ترجمتو بالرغـ مف أف المتحدث استعمل         

أسمكب الإقناع، كىذا يفقد ثقة الجميكر المستيدؼ، كيعيق التزامف بيف الصكت كالصكرة، 

مما يؤثر سمبا عمى عممية التكاصل بشكل عاـ. لذا، يجب عمى المترجـ إيلاء اىتماـ كبير 

 ـ كاممة بدقة كاحترافية. لضماف ترجمة رسائمي

 ;6النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

 Confidence is 29:33 الثقة كليدة الجيل

driven by 

ignorance 

Ignorance 

breeds 

confidence 

 ;التعميق

معنى أقرب إلى "كليدة" كيزيد ترابط  « breeds »في بعض السياقات، تضفي كممة 

  « is driven »الكممتيف مقارنة بكممة 

Breeds:  تشير إلى نشكء شيء جديد بشكل طبيعي أك تمقائي 

Is driven: تشير إلى التحفيز أك الدافع مف مصدر خارجي 
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« Breeds »  ،ك "كليدة" كممتاف متشابيتاف في المعنى، مما يخمق ترابطا جميلا بينيما

 بينما 

« Is driven » . "لا تمتمؾ نفس الترابط المغكؼ مع "كليدة 

 ;7النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

الأمكبيا في عمـ 

الاجتماع ىي فقداف 

 المعيارية

1 :04 :26 Not translated  Anomie in 

sociology is 

the loss of 

value vaccum  

 ; التعميق

في ىذا النمكذج، أغفمت المترجمة ترجمة مصطمح الأمكبيا في عمـ الاجتماع بالرغـ مف 

أىميتو في السياؽ، مما يعد خطئا فادحا يخل بمعنى رسالة المتحدث كيضمل المتمقي. 

ترجمة المصطمحات بدقة تضمف نقل المعمكمات العممية بشكل صحيح ، كأيضا احتراما 
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جيكد الباحثيف الذيف طكركا ىذه المصطمحات، كالإغفاؿ عف ترجمتيا لممعرفة العممية كل

 يعد قصكرا في عممية الترجمة كعدـ الكفاء بمتطمباتيا. 

 

 ;8النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

فإذا كاف الفراغ 

مفسدة، فالنجاح 

كالطمكح مصيدة 

 لمناس 

1 :20 :17 Success and 

ambition 

trickier than 

unemployment, 

it is a trap  

If the 

unemployment 

is a corruption, 

success and 

ambition are 

worse, there 

are trap  

 ;التعميق
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ىنا المترجمة استغنت عف كممة "مفسدة" كاستعممت بدليا كممة "خدعة"         

(trickier)  "بأسمكب مقارنة، الترجمة أدت المعنى لكف بالحفاط عمى كممة "مفسدة

(corruption) .يؤدؼ إلى المعنى الشامل لمنمكذج 

 ; 9النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

إني أرػ ىؤلاء 

مجرد محتكػ كلا 

 يرتقكف إلى مستكػ 

1 :23 :06 Not translated i see these 

people as 

superfacial 

and lacking in 

substance  

 ; قالتعمي

تعد دقة نقل المعنى مسؤكلية عمى عاتق المترجـ، كىنا تجاىمت المترجمة ترجمة         

ىذا النمكذج مما أدػ إلى فقداف التأثير المقصكد عمى الجميكر المستيدؼ كالرسالة التي 

أراد المتحدث إيصاليا. التغافل عف ترجمة بعض العناصر يؤثر سمبا عمى جكدة الترجمة 

 تمقي. كفيميا مف قبل الم
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 ;:النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

ينخفض تكمفي 

 لضيفي بقدر عقمو

1:57:09 The wiser my 

guest , the 

laser i served 

him 

The wiser is 

my guest, the 

laser it costs 

me 

  ;التعميق

ىذه العبارة إلى أف تكمفة استضافة شخص ما تقل كمما كاف ذا عقل راجح  تشير        

كفيـ عميق. الترجمة ىنا لـ تجسد المعنى المراد بشكل كامل، حيث استخدـ المترجـ 

بمعنى "خدـ" بينما ركز المتحدث بشكل أساسي عمى التكمفة ك ليس  « served »الفعل 

يعد  « served »بدلا مف  « costs » عمى الخدمة. كبالتالي، فإف استخداـ الفعل

 ترجمة أكثر دقة ككضكحا.
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 ;21النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

التطبيقات أكؿ 

شيء فعمتو ىك 

إذابة الحكاجز بيف 

 الناس.

1:57:10 New 

technology 

took down 

barriers 

between 

people 

New 

technology 

melts barriers 

between 

people. 

 ;التعميق

  « The phrasal verb « Took downىذه الترجمة أدت المعنى، لكف باستعماؿ 

فقدنا جمالية التعبير المجازؼ، لككف ىذا الفعل تعبير مباشر يشير إلى الإزالة أك التحطيـ. 

ىك الخيار الأنسب    « melt »كلممحافظة عمى ىذه الجمالية رأينا أف استعماؿ الفعل 

لككنو تعبير مجازؼ يشير إلى التلاشي أك زكاؿ الشيء بشكل تدريجي كليس إزالتو أك 

 تحطيمو، مما يضفي جمالية عمى التعبير. 

 ;22النموذج 
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 ;التعميق

في ىذا النمكذج , استكحت المترجمة ترجمتيا مف قصص ك اساطير الحضارات          

القديمة حيث كانت تمجد الصداقة لقيمتيا ك اىميتيا , ك اف الصداقة حالة نادرة مثل 

 الاساطير. فشيئ منسكخ: تعبير يدؿ عمى ندرة الصداقة الحقيقية في الكقت الحالي. 

ك اىميتيا في حياة الانساف  كما انيا اغفمت عف جمالية  عزيز: يشير الى قيمة الصداقة

التعبير خصكصا في كممتي "منسكخ" ك "عزيز" نظرا لما يحملانو مف شحنة معرفية لغكية 

 كبيرة.

تمكنت المترجمة مف ترجمة ىذا النمكذج بشكل صحيح نكعا ما، لكف لككف الصداقة 

 سب.شيء ثميف يعتز بو، رأينا ترجمتنا ىي الخيار الأن

 

 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

أما الصداقة فشيء 

 منسكخ عزيز

1:59:31 Friendship is a 

legend 

Friendship is a 

treasure to be 

cherished 
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 ;23النموذج 

 

 

 ;التعميق

ترجمة ىذا النمكذج ناقصة نكعا ما، بحيث المترجمة لـ تذكر كممة "نقص" التي         

كىي كممة ضركرية في سياؽ الكلاـ ، تمثل  « deficiencies »ىي بالمغة الإنجميزية 

خص عند الندـ عمى خسارة الآخر، إذ يجب مراعاة المشاعر الشعكر الذؼ قد ينتاب الش

 الإنسانية لضماف نقل المعنى كاملا.     

 

 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

اجعمو يندـ ك يشرب 

النقص في حياتو 

عندما لا يجد 

 أمثالؾ

2:02:02 Make them 

regret losing 

you by being 

the better 

person 

Make him 

regret and feel 

deficiencies by 

being the 

better person  
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 ;24النموذج 

  

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

فميس كل المتاح 

 مباح 

2 :10 :44 Not everything 

availble is 

attainble 

Not everything 

legal is ethical 

  ق;ميالتع

لـ تستكفي الترجمة ىنا المعنى المقصكد حيث يشير المتحدث إلى أف المبادغ         

كالقكانيف، بما في ذلؾ الشريعة الإسلامية، كُضعت لخدمة الصالح العاـ لمناس. فكل ما 

حممو الله سبحانو كتعالى إنما ىك لخير البشرية، لكف لا بد مف كجكد ضكابط لتنظيـ ىذا 

 لو بشكل خاطئ. المباح كمنع استغلا
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 ;25النموذج 

 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

مف كثُر إخكانو، 

 كثُر غرماؤه 

2 :25 :20 The more 

brothers you 

have, the 

more enemies 

you have 

The more 

brothers you 

have, the 

more debtors 

you have 

 التعميق; 

في ىذا النمكذج، لـ تفيـ المترجمة مقصكد المتحدث، فترجمت كممة "غرماء" ب         

"أعداء" بينما قصد المتحدث أف المرء ميما كثُر أصدقائو، كثُر دينيـ لو أؼ كجب عميو 

قضاء حقكقو كالحقكؽ ديكف، حتى لك كانت طمبات الأصدقاء بسيطة، فيي تتطمب كقتا 

 يا.كجيدا مما يشكل دينا معنك 
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 ;26النموذج 

 

الترجمة بالمغة   التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

كالعلاقة إذا زادت 

في شدتيا، قصُرت 

 في مدتيا 

2 :31 :04 Not translated  Intense 

relationships 

tend to be 

short lived 

 التعميق;  

تكاجد ىذه المقكلة في العديد مف المغات كالثقافات خاصة في مجالي الأدب         

كالتاريخ، يرجع لككنيا تحمل في طياتيا حكمة عميقة كدلالات تلامس مختمف جكانب 

الحياة الإنسانية، كىذا شيئ لا يجب تجاىمو كالتغافل عنو بل يكجب الحفاظ عميو كعمى 

يصاليا لمجميكر المستيدؼ. فجماليات المغة كغنى المعنى الرسالة التي يريد المتحدث إ

 في الأمثاؿ، تضفي عمى الأعماؿ الإبداعية عمقا كتثرؼ مخيمة القارغ أك المستمع.
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 ;27النموذج 

 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

 Not translated  familiarity 07: 33: 2 قرب الشيئ حجاب 

breeds 

contempt  

 التعميق; 

أغفمت المترجمة عف ترجمة ىذا النمكذج باعتباره مثل عربي قديـ اعتمد عميو المتحدث 

في حديثو عف التعمق في مجاؿ العلاقات مف اجل إيصاؿ المعنى الصحيح فيما يتعمق 

بالصكرة الصحيحة لعلاقة صحية متكازنة، أدػ ذلؾ إلى خمق فجكة ثقافية محتممة حيث 

ة في فيـ المعنى المقصكد، خاصة إذا لـ يكف عمى سيكاجو الجميكر المستيدؼ صعكب

 دراية بالنمكذج العربي القديـ. 
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 ;28النموذج 

 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

في المحظة التي 

يككف ىك مستغرؽ 

مع معشكقو ما 

 يشكؼ الناس .

2: 54: 19 Their lives 

revolve around 

their beloved 

ones. 

In the moment 

when he is so 

lost in his 

love, he is 

blind to 

everything 

else. 

 

 التعميق; 

يشير المتحدث في ىذا النمكذج إلى أف غرؽ العاشق في حبو يجعمو لا يعير         

ه اىتماما لمف حكلو، مما يدؿ عمى شدة حبو كتعمقو الشديد بشريكو. يصبح الحبيب في ىذ

الحالة محكر تركيزه كاىتمامو الكحيد. قامت المترجمة ىنا بالترجمة بصيغة الجمع بينما 

ىك تحدث بصيغة المفرد في قكلو "ىك"، "معشكقو". كما أنيا لـ تقـ بترجمة "في المحظة 
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التي يككف" مما قد يغير قميلا مف معنى الجممة, حيث تشير ىذه العبارة إلى أف حالة 

حبيبو تقتصر عمى المحظات التي يككف فييا معو، كقد لا تنطبق عمى  تركيز العاشق عمى

 جميع الأكقات.  

 ;29النموذج 

الترجمة بالمغة  التوقيت النموذج

 الإنجميزية

 الاقتراح البديل

اف تككف صامل 

حازـ مع مشاعرؾ 

 التي تشعر بيا .

2 :55 :02 Be determined 

to move on. 

You have to 

be emotionally 

resilient with 

your emotions 

that you feel. 

 التعميق;

يكظّف المتحدث في ىذا النمكذج أسمكبا يمزج بيف الإلزاـ كالإقناع لحثّ مف         

يعاني مف علاقة سامة عمى الخركج منيا، فيك يمزـ الشخص بضركرة التحكـ بمشاعره 

كالصمكد تجاه ىذه العلاقة، كتتجمى ضركرة الإبقاء عمى ترجمة الكممات بدقة، خاصة 

" لما تحممو مف  شحنة لغكية قكية تضفي عمى التعبير جمالية. فالترجمة "صامل" ك"حازـ
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الحرفية في ىذه الحالة تحافع عمى المعنى الأصمي كتعزز التأثير النفسي لمكممات عمى 

 المتمقي.  

لقد كانت ىذه مجمكعة مف النماذج أك بالأحرػ مجمكعة مف التحديات التي         

نص ما أك كلاـ معيف، قمنا بترجمتيا بناءً عمى يُكَاجِيُيَا معظـ المترجميف خلاؿ ترجمتيـ ل

فيمنا كتحميمنا لمنص المصدر. فقد كاف البعض منيا عبارة عف أمثمة عربية ليا مكافئات 

في المقابل، كالبعض الآخر عبارة عف ترجمة حرفية، كأخرػ صادفناىا في القكاميس، كما 

  إلى نياية ىذا الفصل.اقترحنا ترجمتنا لتككف بديلا ليا. كىكذا نككف قد كصمنا 

 



 

 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ات  ة  ــــ م  ـج 



 

 
 

، كمف خلاؿ دراسة المكضكع المتمثل في حدكد بحثنا ىذامجمل القكؿ في         
الترجمة البشرية في كسائل الإعلاـ الحديثة، قد سُمط الضكء عمى البكدكاست كارتباطو 
بالعممية الترجمية التي أقبمت عمى مساعدة المجتمع كمختمف فئاتو في شتى المياديف عف 

الشعكب بالرغـ مف كجكد طريق كسر حكاجز المغة كتعزيز التكاصل كالثقافات بيف مختمف 
معيقات. كبفضل البكدكاست الذؼ يعتبر ضركرة حتمية لا غنى عنيا تساىـ في تحسيف 
جكدة الترجمة كرفع كفاءة المترجـ، كتعد تقنية البكدكاست منصة مثالية تمقت شعبية كبيرة 
مف قبل مختمف شرائح المجتمع، كحسب الإقباؿ الكبير عميو سكؼ يككف لو صدػ في 

قبل إلى أبعد حد، يرجع ذلؾ إلى سيكلة الكصكؿ إليو كتنكعو كملائمتو لنمط الحياة المست
الحديث. كمع استمرار تطكر التكنكلكجيا الرقمية كالذكاء الاصطناعي المتزايد، مف المتكقع 
أف يحظى البكدكاست بمستقبل كاعدا كأداة أكثر سيكلة كقابمية لمتطبيق، مما يجعميا فائدة 

  تخدـ المجتمع.

 كقد تكصمنا إلى استخلاص بعض النتائج نذكرىا في النقاط التالية: 

دمج تقنيات الذكاء الاصطناعي مع الجيكد البشرية لتحسيف دقة الترجمات كتكفير  .1
 تجارب استماع تفاعمية كشخصية. 

إنشاء منصة مخصصة لممترجميف لعرض خبراتيـ كمياراتيـ كالتكاصل مع  .2
 البكدكاست.  صانعي محتكػ 

لية كيخدـ ك ابتكار استراتيجيات جديدة لتطكير محتكػ البكدكاست ليككف أثر شم .3
  فئات أكسع مف المجتمع. 

تكظيف الذكاء الاصطناعي لتعزيز العلاقة مثل: الترجمة الآلية، ركبكتات  .4
 ... محادثة

ختاما. نضع بيف أيديكـ ىذا الجيد المتكاضع، ثمرة سير الميالي كبذؿ الجيد لعمو يسيـ 
دفع عجمة التقدـ العممي كلك بقدر ضئيل، كما نعي تماما أننا لـ نبمغ الكماؿ كنسعى في 
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ف كاف عمينا مف  جاىديف لمتحسيف كالتطكير، فإف كاف لنا مف أجر فيك مف الله كحده، كا 
 مثمبة فيي مف أنفسنا. 
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http://gemini.google.com/
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 "ثمانية" تتحول إلى منظومة تقنية لإنتاج محتوى عالي الجودة 

 https://asharq.com  

 القمة العالمية للحكومات   

https://www.worldgovermentsummit.org  

http://www.albayan.ae  . 

  https://trend.nl7za.com ، 
 

https://asharq.com/
https://www.worldgovermentsummit.org/
https://www.worldgovermentsummit.org/
http://www.albayan.ae/
http://www.albayan.ae/
https://trend.nl7za.com/
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 ممخص;
تيدؼ ىذه الدراسة إلى محاكلة حل حدكد الترجمة البشرية في كسائل الإعلاـ         

الحديثة، حيث سمطنا الضكء عمى البكدكاست باعتباره تقنية حديثة نالت شعبية كبيرة في 
كالدراسة. كيعتبر استعماؿ  الآكنة الأخيرة، أما بالنسبة لممكضكع فقد كاف يستحق البحث

البكدكاست ضركرة حتمية في العممية الترجمية لا يمكف الاستغناء عنيا لما قدمتو مف 
مساعدات كتسييلات ليذه العممية، كما كاف لو الفضل الكبير في تحقيق ىدؼ ىذه 

 العممية كالذؼ تمثل في تكسيع نطاؽ العمـ كالمعرفة.
 الكممات المفتاحية;

 البشرية، البكدكاست، العممية الترجمية.الترجمة 
Résumé : 

Cette étude se révèle particulièrement pertinente. En effet, bien que la 

traduction entre langues humaines représente un défi majeur, les médias 

modernes, tels que les podcasts, ouvrent de nouvelles perspectives dans ce 

domaine. Les podcasts offrent des opportunités inédites de communication et 

de transmission des connaissances de manière innovante. Il est donc logique 

qu'ils jouent un rôle important dans le processus de traduction. Grâce aux 

podcasts, le contenu peut être transmis de manière interactive et captivante, ce 

qui contribue à élargir le cercle des connaissances et à renforcer la 

communication entre différentes cultures. 

mots clés: traduction- podcasts- culture- connaissances 

 

Resume:  

This study aims to attempt the limitations of human translation in modern 

media, focusing on podcasts as a recent technology that has gained significant 

popularity. The topic is deemed worthy of research and study. The use of 

podcasts is considered an inevitable necessity in the translation process, as it 

has provided significant assistance and facilitation. Podcasts have played a 

major role in achieving the goal of expanding the scope of knowledge and 

understanding. 
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